Станислав Иванов

ПОДВАЛ
Действующие лица:
Семейство Конте:
ОТЕЦ (синьор Бернардо Конте, банкир, 50 лет)
МАТЬ (синьора Сильвана Конте, 35 лет)
СЫН (Антонио Конте, 17 лет)
ДЕДУШКА (очень старый)
КАРДИНАЛ (брат синьора Бернардо)
ДЖОВАННИ (брат синьоры Сильваны, 30 лет)
Прислуга семьи Конте:
ШОФЁР (Рокко Беневенто, 45 лет)
СЛУЖАНКА (Мариза д`Ареццо, 20 лет)
Друзья семьи Конте:
ТАРДЕЛЛИ (синьор Массимо Тарделли, промышленник)
КРИСТИНА (дочь синьора Тарделли, 16 лет)
ГРАФ (синьор д`Ареццо, отец СЛУЖАНКИ)
КОММУНИСТ (синьор Алессандро)
БЕЗДОМНЫЙ (профессор Бруно)
Семья Росси:
СИНЬОР РОССИ (Франческо Росси, рабочий)
СИНЬОРА РОССИ (домохозяйка)
ОРНЕЛЛА (очень красивая девочка со светлыми длинными волосами и голубыми глазами тринадцати лет)
ПОЛИЦЕЙСКИЕ, МОНАХИНИ и другие незначительные персонажи.

Действие происходит в роскошном особняке семейства Конте. Милан, начало 21 века.
СЦЕНА 1

В плохо освещённое помещение прокрадываются двое мужчин в чёрных костюмах. Они с трудом тащат большой серый мешок, завязанный верёвкой. Мешок сильно извивается и дёргается, из него доносится девичий визг. Мужчины кладут мешок на пол, один из них (несмотря на почти полный мрак, он в тёмных очках) открывает люк, спрятанный под ковром, затем они вновь берут мешок и небрежно бросают его вниз. Вопли из мешка прекращаются. Мужчина в тёмных очках вытирает пот со лба, закрывает крышку люка и прикрывает её ковром.

МУЖЧИНА В ТЁМНЫХ ОЧКАХ: Вот дрянь, чуть не перебудила весь дом! Надо было чем-нибудь заткнуть ей глотку. Или дать по зубам.
ВТОРОЙ МУЖЧИНА: Нет, нет, не стоит беспокойства. Спасибо, на сегодня ты свободен. Завтра можешь хорошо отдохнуть, ты понадобишься мне только к вечеру.
МУЖЧИНА В ТЁМНЫХ ОЧКАХ: Как скажете, синьор. Доброй ночи.

Мужчина в очках бесшумно исчезает через входную дверь, а другой мужчина на ощупь, но достаточно уверенно, находит дверь в глубине помещения и, негромко хлопнув, осторожно заходит внутрь.

Немного погодя из другой двери в глубине появляется женщина в ночной рубашке, держась левой рукой за голову и слегка массируя её, неуверенно продвигается, цепляется за какой-то предмет мебели, что-то гремит, и растворяется в темноте. Где-то вдалеке слышится старческий кашель.
СЦЕНА 2

Богато обставленная гостиная. На стенах висят дорогие ковры, картины, гобелены. Все предметы обстановки говорят о богатстве и респектабельности – стол, стулья, диван, люстра, фортепиано и т. д.


В гостиной одна дверь ведёт на улицу, две другие – в смежные помещения.


За роскошно сервированным столом сидят ОТЕЦ, ТАРДЕЛЛИ, ГРАФ и КОММУНИСТ. Они едят изысканные блюда и пьют коллекционные вина. Рядом стоит СЛУЖАНКА, подкладывающая в тарелки изысканные блюда и подливающая в бокалы коллекционные вина.


В углу рядом с окном стоит патефон и огромный старый двенадцатиламповый радиоприёмник. Около него в кресле-каталке с тростью в руке спит ДЕДУШКА. Достаточно громко звучат арии из итальянских опер.

ТАРДЕЛЛИ: Не понимаю, почему рабочие не перестанут ходить на работу, а однажды просто не ворвутся ко мне в офис, изобьют и выкинут в сточную канаву? В то время как я сижу с вами и разговариваю, запивая наши мысли коллекционными винами и заедая изысканнейшими блюдами, производство ни на минуту не останавливается, они пашут в три смены.
ГРАФ: Ничего не хочу сказать, но что бы они делали в свободное время, если бы мы делили прибыли поровну среди всех и радикально сократили количество рабочих часов в неделю?
КОММУНИСТ: А что делаете вы?
ГРАФ: Ну, я – это другое дело. И вообще, причём здесь я, речь сейчас не обо мне. Насколько я понимаю, вы ратуете за освобождение от трудовых обязанностей широких слоёв населения. Но чем же тогда мы сможем занять этот самый многочисленный пласт общества, ответьте мне?! Они просто деградируют от безделья, разве это не очевидно?! Их совсем не интересуют биржевые операции, внешняя политика, даже современное искусство кажется им слишком непонятным. Мы же не можем каждый день устраивать карнавалы и проводить футбольные матчи. Я, конечно, слышал, что уже сейчас в компетенцию науки входит замена людей на роботов на многих уровнях производства и в сфере услуг, но в кого, в таком случае, превратятся люди – в стадо безмозглых футболистов и распущенных пьяниц? Нет, я во многом не согласен с Энгельсом, но наш друг из Коммунистической Партии поправит меня в случае чего, – именно труд сыграл одну из важнейших ролей (КОММУНИСТ утвердительно кивает с набитым ртом) в эволюции высших приматов. А посему, именно наши предприятия, синьоры, способствуют дальнейшему развитию человека, как биологического вида, что бы вы там не говорили…
ТАРДЕЛЛИ: Но я всё же не могу взять в толк, какого чёрта они ежедневно ходят на мою фабрику, получая от меня жалкие подачки, когда я только курю дорогие сигары в своём кабинете, и разговариваю по телефону. Почему они не придут и не скажут: «А почему бы тебе не постоять вместе с нами у станков, жирный ублюдок?!».
ГРАФ: Да эти пролетарии сами и пальцем не пошевельнут, они даже не в состоянии самостоятельно поднять свой пресловутый булыжник, чтобы запустить его в нас.
ОТЕЦ: Вот и я говорю, ведь раньше они как-то бунтовали, организовывали восстания, неужели сейчас их некому отправить на баррикады под пули полицейских, слезоточивый газ и водомёты?
КОММУНИСТ (запивая вином кусок дичи): Не всё так очевидно, синьоры. В нынешней ситуации…


Слышится приглушённый вопль.
ГРАФ: Мне показалось, я слышал какой-то визг. Или стон, не могу разобрать…
ОТЕЦ: Мария, выключи, пожалуйста, музыку. Не обращайте внимания, пластинки очень старые, наверняка какой-то дефект.

СЛУЖАНКА вынимает пластинку из патефона, ДЕДУШКА моментально просыпается, громко кашляет и чмокает губами.
ГРАФ: Благодаря своим родственным связям, уму и приверженности старым традициям мы оказались на вершине социального положения и не можем просто так отойти в сторону (повторно раздаётся приглушённый то ли крик, то ли плач, никто не обращает на него внимания). Мы взвалили на себя огромную ответственность и платим за это большую, заметьте, цену. Кто-то же должен стоять выше, чтобы видеть больше. Чтобы понимать глубинный смысл причин, разбираться в структурных взаимосвязях, прогнозировать последствия. Кто-то ведь должен управлять процессом в целом!
ОТЕЦ: Да это по силам любому безграмотному грузчику, даже моей жене, если поставить её на ваше место (ДЕДУШКА кашляет почти без перерыва).
ТАРДЕЛЛИ: Кстати, как её самочувствие?
ОТЕЦ: Спасибо, как обычно.

ДЕДУШКА заходится в кашле и громко чихает. Затем чуть тише кряхтит. ОТЕЦ в раздражении поворачивается к нему, потом делает знак СЛУЖАНКЕ. СЛУЖАНКА вставляет в патефон пластинку, немного сокращая звук. ДЕДУШКА мгновенно засыпает.
ОТЕЦ: А помнишь, Алессандро, в студенческие годы мы всегда ходили на демонстрации, не пропускали ни одной, устраивали бучу?
КОММУНИСТ: Конечно помню, только не понимаю, что там делал ты?
ОТЕЦ: Как что? Я боролся, я искал выходы, я протестовал, наконец! Я даже пошёл против собственной семьи. Если бы тогда отец не заморозил мои банковские счета и не перестал оплачивать мою учёбу, я бы раздал все деньги беднякам, а также долю моего наследства, а сам бы пошёл работать учителем в глушь, на Сардинию, на стройку, да хоть куда…
КОММУНИСТ: Ты и так мог это сделать. Особенно после того, как родственники лишили тебя материальной поддержки.
ОТЕЦ: Но мне показалось это таким несправедливым, то, как они поступили со мной. И я сказал себе, ты должен сделать вид, будто принимаешь их условия, а когда придёт время вступить в права наследования, вот тогда!..
ТАРДЕЛЛИ: И что тогда?
ГРАФ: Действительно – что?
ОТЕЦ: Синьоры, товарищи… мне больно слышать подобные обвинения, тем более от вас. Разве я не выделяю достаточно средств на нужды твоей партии, Алессандро? Разве ж я не вкладываю деньги в профсоюзную футбольную команду, и не я ли открыл в прошлом году четыре хосписа для неизлечимо больных по всей провинции и реабилитационный центр для наркоманов? И потом, синьор Тарделли, почему я должен отдавать своё имущество в одностороннем порядке. Вот если бы все думали, как я. Давайте соберёмся вместе и договоримся, что мы готовы добровольно расстаться с большей частью денежных активов, движимого и недвижимого имущества в пользу народа Италии, да что там – давайте сразу переведём все наши капиталы на счёт ООН, пусть они сами распределяют их, как хотят. Я буду двумя руками «за»! Что скажете, синьор Тарделли?
ТАРДЕЛЛИ: Отличная идея! Давайте выкурим по сигаре.
ОТЕЦ: А пока я выпишу тебе чек, Алессандро. Рабочий класс не обязан ни в чём нуждаться. А в нас – тем более.


ТАРДЕЛЛИ, ГРАФ и КОММУНИСТ неспешно закуривают, СЛУЖАНКА суетится, ОТЕЦ делает запись в чековой книжке. Входит МАТЬ, ещё довольно молодая, очень красивая женщина с усталым, полусонным взглядом.
ГРАФ (поспешно встаёт, целует ручку): О, добрый вечер, донна Сильвана! Вы как всегда…
ОТЕЦ (нервно перебивает): Надеюсь, сегодня тебе удалось выспаться, дорогая?
МАТЬ: В общем да, но как-то не вполне. Прошу извинить меня, синьоры, я прилягу ещё ненадолго. Приятного вечера.
ОТЕЦ: Что значит «как-то не вполне»? Ты ведь проспала одиннадцать часов подряд. Ты опять пила эту дрянь?
МАТЬ: Без этой «дряни» я бы уже давно сошла с ума, милый, и тебе хорошо это известно. Простите. Мариза, будь добра, поднимись ко мне через полтора часа (уходит).
СЛУЖАНКА: Хорошо, донна Сильвана.
ТАРДЕЛЛИ (пуская дым): А ведь я помню вас с Сильваной, мой дорогой Бернардо, когда вы едва познакомились. Что делает с нами время…
КОММУНИСТ: А что мы делаем с ним? Нет, дело не во времени, к тому же, это понятие относительное.
ГРАФ: Опять вы со своими научными парадигмами. Что же тогда абсолютно?
КОММУНИСТ: Очевидно, наши заблуждения…
ОТЕЦ (поднимает глаза, вырывает листок из чековой книжки): Алессандро, этого должно хватить на месяц. Я тоже закурю, с вашего позволения. Так о чём мы с вами говорили?


Пластинка на патефоне перестаёт играть. ДЕДУШКА просыпается и тростью тыкает в двенадцатиламповый приёмник. Общество за столом создаёт гипертрофированную завесу из сигарного дыма. Наконец, ДЕДУШКЕ удаётся включить радио. Идёт передача на исторические темы. В какой-то момент фоном становится итальянский гимн. ДЕДУШКА начинает делать робкие, но упорные попытки подняться с места. Общество за столом не обращает на него внимания и, как ни в чём не бывало, продолжает беседовать. Завеса дыма немного рассеивается.
ТАРДЕЛЛИ: Ещё можно объяснить, почему рабочие не громят мою фабрику, всё-таки они привыкли к ней. Не будет же нормальный человек устраивать беспорядки там, где он проводит почти полжизни.
ОТЕЦ: Отчего же, в юности я почти каждую неделю устраивал дебоши в своём доме. Впрочем, нашей семье было очень легко возмещать ущерб.
ТАРДЕЛЛИ: Однако я не понимаю, синьор Конте, почему хотя бы раз в неделю в ваш банк не приходят с целью ограбления?
ОТЕЦ: А я никак не могу взять в толк, почему инкассаторы не берут деньги в мешках прямо из фургонов, и не едут отсюда в страны третьего мира с хорошим климатом, где с такими-то богатствами они бы стали уважаемыми людьми.
КОММУНИСТ: А полицейским вообще проще всего – у них вполне легально имеется оружие.
ГРАФ: Не знаю, как они всё это терпят? Как можно курить дешёвые сигареты и пить ту бурду в барах на окраинах города? Хотя если бы даже половина посетителей этих ужасных заведений вдруг протрезвела и оторвалась от спортивных телетрансляций, мы бы не сидели в этой вызывающе роскошной обстановке и не рассуждали бы об абстрактном перераспределении благ. Вам должно быть известно, что выброс на потребительский рынок огромных сумм наличности спровоцирует неконтролируемую инфляцию. Что будет с мировой экономикой, если каждому бедняку мы вручим толстую пачку крупных банкнот? Нет, увольте, синьоры, но мы не вправе допустить такое, мы не можем так поступать, если у нас есть хоть капля ответственности за будущее. Нам не нужны какие-либо революционные потрясения. Никто ведь не будет спорить, что со времён античного рабовладения и даже по сравнению с эпохой феодальных отношений средневековья простой народ стал жить в десятки, если не в сотни раз лучше. И всё это произошло эволюционным, так сказать, путём. Чем устраивать бесполезные кровавые заварушки, следует изучать историко-философские закономерности.
КОММУНИСТ: К сожалению, вы правы, граф. Вся беда заключается в том, что в современном нам обществе постиндустриального типа обывателю не грозит смерть от голода, его просто так не выкинешь на улицу, и у него ещё имеется достаточно времени и средств на примитивные развлечения. И сейчас, когда во всей исторической перспективе я вижу самый благоприятный момент для кардинального переустройства всей системы социальных отношений без кровопролитной борьбы, обывателя волнуют лишь сплетни о соседках, продавщицах, официантках и телеведущих, да место его любимой команды в турнирной таблице. К моему великому огорчению, только соседние места за барной стойкой могут связать сейчас двух незнакомых людей. Больше ничего.
ОТЕЦ: А что связывает нас?
ГРАФ: Во-первых, – мы знакомы. Во-вторых, – мы пьём одни и те же коллекционные вина. Вы же не станете пить в гараже со своим шофёром.
ОТЕЦ: Я оценил вашу иронию, граф, но должен заметить, что общаюсь со своим шофёром, почти как с равным.
ГРАФ: Это другое дело. Вы стараетесь показаться слишком демократичным.
ОТЕЦ: Я не стараюсь, это на самом деле так.


В этот момент по радио гимн Италии звучит особенно громко и без слов диктора. После долгих попыток ДЕДУШКИ встать с кресла-каталки, у него, наконец, получается выпрямиться почти в полный рост и простоять несколько секунд с одержимо-патетическим выражением лица. В кульминационный момент он с грохотом падает на пол. Общество за столом переключает внимание на инцидент. СЛУЖАНКА подбегает к ДЕДУШКЕ, поднимает его, заботливо усаживает в кресло.

ОТЕЦ: Мариза, кажется, в ваши обязанности вменяется внимательно следить за регулярной заменой пластинок в патефоне.
СЛУЖАНКА: Я ужасно виновата, синьор Бернардо. И потому на этой неделе я не вправе рассчитывать на единственный выходной.
ОТЕЦ: Не стоит драматизировать ситуацию, девочка моя. Я вижу, со стариком всё в порядке, пусть он отдохнёт в своей комнате. Никто не собирается отбирать у тебя неотъемлемое право на отдых, записанное в трудовом кодексе.
СЛУЖАНКА: Благодарю вас, синьор. Впредь такого не повторится (увозит ДЕДУШКУ).
ГРАФ: Не чересчур ли вы снисходительны к моей дочери, синьор Конте?
ОТЕЦ: А разве может быть иначе, граф? Мариза – славная девушка и не заслуживает плохого обращения.
ГРАФ: Мариза выросла такой славной, потому что не знала свою мать. Впрочем, меня она тоже редко видела. Что, однако, не помешало…
ОТЕЦ (немотивированно перебивая): А теперь извините, я должен вас покинуть. Неотложные дела.

Не обращая внимания на гостей, отодвигает коврик, открывает люк, спускается вниз. Появляется СЛУЖАНКА, помогает гостям одеться и провожает их до двери. Затем она убирает со стола, снизу слышится шум, приглушённый крик, неразборчивые ругательства. СЛУЖАНКА невозмутимо заканчивает уборку, уходит.

СЦЕНА 3

В гостиную входит МУЖЧИНА В ТЁМНЫХ ОЧКАХ и в чёрном костюме, нервно переминается с ноги на ногу, не решаясь присесть, бессистемно рассматривает мебель, гобелены и картины. Через некоторое время открывается крышка люка и появляется ОТЕЦ. Волосы взъерошены, лицо покрасневшее, поцарапана щека, галстука нет, рубашка распахнута на две верхние пуговицы.
ШОФЁР: Как всё прошло, хозяин?
ОТЕЦ (в ярости молча смотрит на него).
ШОФЁР: Я же говорил, надо было дать ей по зубам.
ОТЕЦ: Да тише ты, не ори. Где ты взял эту грязную потаскушку, эту вульгарную девку? Не смотри на меня так! Она уже давно не благоухает чистотой, это переработанный материал, вторичное сырьё, понимаешь? Она сама в этом бесстыдно призналась, когда я назвал её квинтэссенцией целомудренной красоты, пытаясь вкрадчиво соприкоснуться с ней и ощутить свою эфемерную сопричастность.
ШОФЁР (тихо и смущённо): Не понял, о чём это вы?
ОТЕЦ: О том, что она рассказала, как с девяти лет не имела сил огорчать соседских мальчишек, и они даже отдавали ей за это все свои мизерные деньги, полученные от родителей на кино и сладости. Но теперь у неё есть парень, и она будет хранить ему верность, представляешь?
ШОФЁР: Она так сказала? И вы поверили ей на слово?
ОТЕЦ: А что мне оставалось делать? Она визжала, отбивалась и царапалась, а я противник насилия. Я ненавижу его.
ШОФЁР: Странно, она не похожа на вульгарную девицу, на грязную потаскушку, как вы изволили выразиться. Мы следили за ней целый месяц, прежде чем предъявить вам. Да, у неё бедные родители, живущие в неблагополучном районе. Её отец – обыкновенный рабочий на химическом комбинате, а мать присматривает за её младшими братьями и сёстрами, их у неё – целых восемь. Но эта девочка хорошо училась, я лично узнавал её оценки у одной училки с выпуклой попкой - такой следует вести физкультуру, а она, оказывается, была математичкой - представившись дядей с юга. При этом она успевала помогать матери по дому и ходить в музыкальную школу. Но им нечем было платить за учёбу и ей пришлось бросить. Её ни разу не видели в компании молодых людей, так с кем же она могла потерять невинность – со своими прыщавыми одноклассниками на перемене?
ОТЕЦ: Знаю, как она помогала по дому, – обслуживала целый квартал малолетних бандитов. Так как же тебе удалось заманить её сюда?
ШОФЁР: Всё просто, я подошёл к ней после уроков и угостил конфетой. А потом пообещал отвезти в такое место, где их целый мешок.
ОТЕЦ: И что, она согласилась?
ШОФЁР: Как видите!
ОТЕЦ: Постой, ты хочешь сказать, что эта распутная девка, которую уже в девять лет вскрыли, как банку с консервированными ананасами, села к незнакомому мужчине в машину и поехала за мешком конфет? Я правильно всё расслышал?
ШОФЁР: Но именно так всё и было!!! А уже в машине я подсунул ей конфету с наркотической начинкой, и она отрубилась. Извините за бестактность…
ОТЕЦ: Нет, не извиню! Я же просил найти невинное создание, добродетельную и скромную, ангела во плоти, с ясным и наивным взором, как вот на этих картинах – вот, смотри (тычет шофёра в висящие на стенах картины и гобелены)! А ты кого притащил? Да лучше бы ты отправился в свою деревню.
ШОФЁР: Откуда же я знал? Мне что, в следующий раз притормозить у детского сада?

Из комнаты выходит СЫН. Одет в рваные джинсы и потёртый свитер, волосы немного отпущёны. ОТЕЦ и ШОФЁР замолкают.
СЫН (непринуждённо): О чём это вы? Планируете ликвидацию конкурента или похищение?
ОТЕЦ: А ты собрался на костюмированный бал или, переодевшись в тряпьё, рассчитываешь ходить инкогнито по рабочим кварталам?
СЫН: Нет, я иду на вечеринку в дом синьора Тарделли. Кристина сказала, что отец уехал по делам в Турин, и будет весело.
ОТЕЦ: Может, тебе нужны деньги?
СЫН: Нет, Кристина сказала, что выпивки и еды полно. Кстати, па… А можно мы как-нибудь соберёмся у нас в подвале?
ОТЕЦ: А что тебе там делать?
СЫН: Извини, я случайно подслушал, как мама рассказывала по телефону своей подруге…
ОТЕЦ: И что она рассказывала?
СЫН: Да так, ничего… Ну, я побежал. Чао!
ОТЕЦ: Чао, сынок. Смотри, только не злоупотребляй закусками.

СЫН уходит.
ОТЕЦ (удручённо): Сейчас стало так много генетически-модифицированных продуктов… Не знаешь, чего от них ожидать… Пошла какая-то странная мода… или они думают, что на всё человечество не хватит естественной пищи? Да я бы каждый день ел одну мамалыгу, чем давиться свининой из сои. Хорошо, что у нас в большом количестве есть настоящая свинина. И отменные сыры у нас тоже есть, и паста, и равиоли, и морепродукты, – пожалуйста, ешь сколько хочешь. Купи в специализированном магазине и объедайся, если тебе это нравится.
ШОФЁР (задумчиво): Да.
ОТЕЦ (после некоторой паузы): А почему ты в этот час ходишь в затемнённых очках? Солнце уже давно зашло. Ты что-то скрываешь от меня? Да сними же их, наконец!
ШОФЁР (нехотя снимает очки, под глазом у него огромный синяк).

ОТЕЦ: Что случилось?
ШОФЁР: Как вам сказать… я ехал к вам и вдруг заметил тиффози «Милана». Они вели себя вызывающе, пели песни, орали речёвки, размахивали флагами. Я вышел из вашего бронированного автомобиля и сделал им замечание, однако они цинично проигнорировали его. В общем, я преследовал их до самого бара, куда они убежали всей толпой, побросав от страха всю клубную атрибутику, сорвав с себя спортивные майки и трусы. Я сжёг их флаги, я порвал их трусы и майки  на биллионы кусков и облил чёрно-синей краской. И даже когда из бара выбежали тридцать человек с ножами, дубинками и кастетами в ненавистной красно-чёрной форме я рассмеялся им прямо в лицо и сказал: «Не было ещё такой команды, которая смогла бы взломать настоящее интеровское каттеначчо!».
ОТЕЦ: Я ведь всегда говорил тебе, это пошло – болеть только за одну команду. Видишь, к чему это приводит. Тебе лучше снова надеть очки.
ШОФЁР: Конечно. Так как мы поступим с этой девчонкой?
ОТЕЦ (думает): Ещё не знаю. Понимаешь ли… видишь ли… ты наверное думаешь, что это извращённая блажь состоятельных псевдоэстетов?
ШОФЁР: Да какая мне разница.
ОТЕЦ: Ты думаешь, это отклонение от нормы…
ШОФЁР: Господь с вами, хозяин, чего же здесь ненормального? У нас в Калабрии об этом не стали бы и говорить.
ОТЕЦ: Но давай вспомним историю, литературу!
ШОФЁР: Давайте!
ОТЕЦ (берёт со столика книжку): Что мы читаем во всемирно-известном сочинении Бокаччо (листает страницы)? Вот, без всяких задних мыслей здесь написано: «… где он женился на одиннадцатилетней красавице». А сколько было Лауре, когда её полюбил Петрарка?
ШОФЁР: Откуда мне знать. Причём здесь какой-то Петрарка?
ОТЕЦ: А Элоиза и Абеляр?! 
ШОФЁР: Кто?
ОТЕЦ: Или старый добрый Чарльз Доджсон вместе с крошкой Алисией Лидделл… не говоря уже о Джульетте. Но эта избито и банально.
ШОФЁР: Вспомнил. Ещё эта, как её, – Лолита!
ОТЕЦ: Лолита? Зачем ты приплёл сюда Лолиту? На редкость неудачный и пошлый пример. Меня бы вырвало в её обществе.
ШОФЁР: Извините.
ОТЕЦ: Помню, как я впервые встретил свою жену. Ей не исполнилось ещё и шестнадцати, но четырнадцать давно минуло. Вот это была настоящая красота, скажу я тебе, без косметического налёта, воплощённый архетип романтического образа из лучших произведений искусств. Конечно, уже тогда в ней можно было бы различить едва угадываемые признаки ещё не начавшегося увядания, заметные лишь человеку с утончённым вкусом и намётанным глазом. Я увидел её в театре, на какой-то очередной громкой премьере, я не помню… я ходил в галереи, музеи и концертные залы не для этого. Она была вместе с родителями и младшим братом. Как она смотрела на всех этих кривляющихся актёришек… а я даже не взглянул на сцену, я смотрел на неё. Я подошёл в антракте, и через полгода мы совершали свадебное путешествие на моей яхте. Пришлось подделать ей документы. Я выкупил её родителям их же поместье, заложенное за долги, и подарил им, поэтому они были только рады такому быстрому развитию наших возвышенных отношений. Но разве можно теперь узнать в этой апатичной женщине, сидящей на таблетках, ту милую девочку, ради которой я не раз нарушал действующее законодательство?
ШОФЁР: Но донна Сильвана и сейчас очень хороша. Не будь она вашей женой…
ОТЕЦ: А знаешь, хоть ты и неотёсанный громила, а вот чтобы поговорить с кем-нибудь по душам, выпить, так – по-простецки… а пойдём-ка на кухню, съедим по большой тарелке обыкновенных макарон!
ШОФЁР: Сочту за честь.

Встают, идут к двери, ОТЕЦ панибратски обнимает ШОФЁРА за плечо.
ОТЕЦ: Пойми, самая главная трагедия в жизни – это даже не невозможность познания принципиальных основ бытия и даже не физическая смерть тех, кого мы привыкли любить. Главная трагедия – это ускользающая свежесть пятнадцатилетних девочек. И прежде всего – свежесть, как понятие скорее метафизическое, категория, относящаяся более к области духа, нежели чем, скажем, к сугубой телесности; трагично утрачиваемое свойство первозданной чистоты восприятия мира. Глубоко ошибочное мнение, будто вся прелесть их возраста заключается в том, что в этот момент своего развития они напоминают готовый распуститься цветок, что они – пока нераскрывшаяся возможность стать ещё чем-то более прекрасным. Это великое заблуждение, друг мой. Они никогда не смогут быть более прекрасными, чем в период своего становления. Именно в этой замечательной обманчивости заключено всё их очарование и прелесть. Они обещают стать ангелами, но превращаются в глупых, раздражённых, уставших от жизни сморщенных старух.
ШОФЁР: Понимаю. К сожалению, все мы подвержены этим разрушительным процессам. От них страдают даже камни и звёзды (уходят).

СЦЕНА 4
Подвал. Пустое помещение, тускло освещаемое лишь одной лампочкой без абажура, свисающей с потолка. В углу на полу на корточках, обхватив колени, сидит девочка и плачет. Рядом с ней валяется серый мешок. Сверху открывается люк, она вздрагивает, жмётся к стенке, с испугом смотрит, как по лестнице спускается молодой человек в свитере и джинсах.
СЫН: Не бойся. Я не сделаю тебе ничего плохого. Что с тобой случилось?
ОРНЕЛЛА (испуганно): Кто вы? Зачем вы держите меня здесь?
СЫН: Меня зовут Антонио, я живу здесь вместе со своими родителями и полоумным дедом. А ещё в доме живут служанка, повар и шофёр. А тебя как зовут?
ОРНЕЛЛА (всхлипывает, но отвечает более доверчиво): Орнелла.
СЫН: Красивое имя. И ты тоже очень красивая. А сколько тебе лет?
ОРНЕЛЛА: Тринадцать. Исполнилось в том месяце.
СЫН: Тринадцать?.. Когда ты подрастёшь, – в тебя будут влюбляться миллионеры и кинозвёзды, помяни мои слова, Орнелла. А может ты и сама станешь кинозвездой, почему нет?
ОРНЕЛЛА (смущённо-обиженно): Я не хочу быть звездой. Я хочу быть врачом и лечить детей.
СЫН: Похвально, милое дитя. Может, хочешь мне признаться, что любишь учиться?
ОРНЕЛЛА: Я люблю ходить в школу. Особенно на некоторые предметы. Мне нравится химия и биология.
СЫН (добродушно усмехаясь) Химия и биология… Ну надо же… Хочешь (протягивает бутылку)?
ОРНЕЛЛА: Что это?
СЫН: Да, я возвращался с вечеринки и прихватил в дорогу пивка.
ОРНЕЛЛА: Нет, спасибо. А какое сейчас время суток?
СЫН: Уже утро (допивает залпом пиво, ставит бутылку на пол). Но, может, ты проголодалась (достаёт из кармана шоколадный батончик)? На, держи! Да бери же.

ОРНЕЛЛА сначала недоверчиво берёт, потом все же быстро разворачивает обёртку, но в последний момент останавливается и предлагает Антонио. Он улыбается и жестами отказывается.
СЫН: Вкусно? Ну ешь, не стесняйся. Слушай, я сейчас сбегаю на кухню и быстро вернусь, ладно?

Антонио уходит, ОРНЕЛЛА откладывает шоколад, берёт пустую бутылку, делает пробные движения удара. Когда люк снова открывается, она отходит от лестницы, пряча за спиной руки.
СЫН (с большим пакетом в руках): Смотри, я принёс тебе кучу вкусных вещей!

ОРНЕЛЛА делает неуверенную попытку удара по голове, Антонио уворачивается. ОРНЕЛЛА бежит к лестнице, но Антонио хватает её за руку, она плачет, сопротивляется, но, в итоге, рыдает ему в плечо.
ОРНЕЛЛА: Что я вам сделала? Отпустите меня домой. Я нужна маме и моим братикам и сестрёнкам. Они ещё совсем маленькие. Она не справится одна. Я пропустила занятия в школе. Отец снова будет ругать маму и всех нас. Но мама не заслуживает этого. Она заботится обо всех нас. Отец часто бывает несправедлив, но он тоже по-своему нас очень любит.
СЫН (гладя ОРНЕЛЛУ по волосам): Орнелла, ну что ты, девочка, успокойся. Уверен, произошла какая-то чудовищная ошибка. Однако всё образуется, и скоро ты снова окажешься дома, с семьёй, будешь делать домашние задания и помогать маме. А я принёс тебе наш фотоальбом, думал мы посмотрим его вместе, а ты чуть не убила меня моей же пивной бутылкой. Разве тебе не интересно, где ты оказалась?
ОРНЕЛЛА (отодвигается от Антонио, безучастно берёт фотоальбом, вдруг живо реагирует): Это же тот самый человек, который вытащил меня здесь из мешка.
СЫН: Правда?.. Видишь, как здорово, дай-ка взглянуть. Кто – этот?
ОРНЕЛЛА: Да, да, вот этот синьор, рядом со спортивным автомобилем.
СЫН: Это мой отец…
ОРНЕЛЛА: А этот, грубоватый мужчина рядом с ним, угощал меня конфетами около школы. А затем я очнулась в темноте, меня куда-то несли. Я хотела вырваться и кричала. А потом помню ощущение полёта и боль.
СЫН: Это всё, что ты помнишь?
ОРНЕЛЛА: Да.
СЫН: Чёрт возьми, не знаю, как всё это взаимосвязано между собой, но объективные факты таковы, что ты очутилась в подвале нашего особняка, где тебе не сделают ничего плохого. Мы культурные и образованные люди. Наша семья известна и уважаема не только в городе, но и во всей стране: мой дед – герой войны и Эфиопской Кампании, отец – успешный банкир, а мама – из древнего дворянского рода, правда немного обедневшего в последние два столетия. Но пока мы разберёмся, что к чему, обещай, что когда я уйду, ты будешь ничего не бояться и вести себя тихо. Договорились (протягивает руку)?
ОРНЕЛЛА: Договорились (жмёт руку в ответ, заметно повеселевшая).
СЫН: Больше не набрасывайся на людей, а я как можно быстрей поговорю с отцом.
ОРНЕЛЛА: Антонио.
СЫН: Да, ангелочек?
ОРНЕЛЛА: Возвращайтесь скорее, пожалуйста (Антонио взбирается наверх, весело кивает и машет ей рукой, закрывает за собой люк).
СЦЕНА 5

Гостиная. МАТЬ читает глянцевый журнал. ОТЕЦ читает книжку, откладывает её и пристально смотрит на супругу.

ОТЕЦ: Иногда я рассуждаю сам с собою, а что бы было, если б я не бросил тебе спасательный круг и не уплыл обратно к берегу в тот день, когда ты выпала за борт моей яхты в конце нашего медового месяца, впервые выпив полбутылки вина. Хоть ты и говорила, будто это морская болезнь, свесившись за борт.
МАТЬ: Ты жалеешь, что подобрал меня в открытом море и не дал утонуть?
ОТЕЦ: Я думаю, кем бы ты стала для меня, брось я тебя на растерзание прожорливым осьминогам и изголодавшимся по плоти кашалотам – недостижимым образом, на который я молился бы каждую ночь, вспоминая твой облик античной богини, твой нежный голос. Ты бы не оставила после себя неудачных поводов для сравнения.
МАТЬ: Боже мой, Бернардо, мне что – пойти отравиться таблетками?! Но сколько бы я их не пила, всё равно я рано или поздно просыпаюсь. Они уже совсем не действуют.
ОТЕЦ: Теперь в этом нет необходимости. Я уже запомнил тебя такой, нынешней.
МАТЬ: Что значит – нынешней?
ОТЕЦ: Не бери в голову, дорогая. Но, может, ты недостаточно мажешься омолаживающимися кремами, не с той регулярностью посещаешь тренажёрные залы и совсем не ходишь к пластическим хирургам. Хотя, надо признать, это ещё никому не помогало.

Открывается люк, из подвала вылезает СЫН.

ОТЕЦ: Почему ты вернулся так рано? Мы не ждали тебя до вечера послезавтра. У вас кончился алкоголь или Кристина, как обычно, внезапно почувствовала психическое недомогание? А может неожиданно вернулся синьор Тарделли? И вообще, что ты делал внизу?
СЫН: Отец, я…
ОТЕЦ: Выражайся яснее, не мямли и не заикайся!
МАТЬ: Бернардо, будь помягче с Антонио, ты слишком на него давишь.
ОТЕЦ: Хорошо, пусть говорит. Высказывайся, сынок.
СЫН: Отец, там в подвале… в подвале сидит девочка, Орнелла. На полу. Плачет…

Мать молча сидит, кусая губы, смотрит в пол и на стены, пытаясь скрыть своё волнение.

ОТЕЦ: Так вы уже познакомились? И сколько она хотела получить с тебя?
СЫН: Не понимаю, о  чём ты? Она не знает, что произошло с ней в последние сутки, ей не по себе. Я только хотел, чтобы она поела…
ОТЕЦ: Действительно, я и забыл, что её надо кормить.
СЫН: А она чуть не расшибла мне башку пивной бутылкой.
ОТЕЦ: Неблагодарная! Наверняка этому её научил папаша-алкоголик, как и продавать себя за кусок колбасы.
СЫН: Да что ты такое говоришь, отец?! Орнелла ещё совсем ребёнок, причём хорошо воспитанный. Просто она вдруг очнулась в незнакомом подвале, растерялась и не знала, как себя повести. Это же так понятно. Мы должны помочь ей. Я сейчас же позову её!
ОТЕЦ: Ни в коем случае, Антонио Конте, стой на месте, ты никого не будешь сюда звать! Ты представляешь, какой будет скандал, если журналисты – эти бесталанные борзописцы, неугомонные бумагомаратели – пронюхают, что мы нашли в своём подвале девочку в возрасте полового созревания? Ты хочешь видеть фотографии нашей семьи на страницах жёлтой прессы или тебе нравятся хлопоты с уничтожением всего тиража какой-нибудь бульварной газетёнки и поджогом редакции? Или ты считаешь, я сидел сложа руки, когда мне стало известно об этом странном инциденте? Я тотчас же спустился вниз и попытался тактично уладить это недоразумение. Но дрянная девчонка укусила меня за руку и едва не расцарапала лицо.

Прошу, пока не вмешивайся в это дело, сынок. Я разрешу этот вопрос. Мне нужно время, чтобы принять правильное, устраивающее всех решение. Так ты говоришь, она производит впечатление благовоспитанного ребёнка?
СЫН: Ну да. Правда, для своих лет она… она выглядит, что ли, слишком женственно, даже как-то волнующе…
ОТЕЦ: Продолжай.
СЫН: Я только хотел сказать, что она вполне могла бы взволновать человека испорченного и порочного, однако в её взгляде присутствовало столько наивности и чистоты, что я лишь искренне умилялся, когда она рассказывала, как «мечтает стать врачом и лечить детей». Слышал бы ты, с какой интонацией это было сказано! Нет, она совсем не похожа на большинство своих сверстниц, а тем более на извращённые фантазии писателя с берегов Женевского озера. Но всё-таки, как она очутилась внизу?
ОТЕЦ (задумчиво-мечтательно): Не похожа?..
МАТЬ (нетерпеливо и резко): Антонио, ты не опоздаешь в школу?
СЫН: Но мама, ведь сегодня суббота, а в этот день учителя не ходят на работу, так как очень устают и не могут преподавать нам науки. Они говорят, им нужен отдых.
МАТЬ: Тебе он тоже не помешает, после того, как ты не спал всю ночь.
СЫН: Пожалуй, ты права, и я ухожу спать к себе в комнату (уходит).

Пауза.

МАТЬ: Девочка?.. В подвале?..
ОТЕЦ (в недоумении пожимает плечами).

МАТЬ: Скажи, разве наш подвал соединён тоннелем или подземным ходом с чем-нибудь ещё, с каким-нибудь детским учреждением? Откуда в нём появляются девочки?
ОТЕЦ: Только не надо никаких скоропалительных выводов и поспешных подозрений. Я и сам не могу взять в толк…
МАТЬ: Конечно, я знаю, что совсем отупела от транквилизаторов и антидепрессантов, моя кожа теряет влагу, а грудь – естественную упругость. А помнишь, что ты сказал, впервые подойдя ко мне, в антракте спектакля?
ОТЕЦ: Несомненно помню, и не собираюсь отказываться от своих слов. Это значило бы расписаться в полном отсутствии вкуса и признать собственные заблуждения. А этого я допустить никак не могу. Ведь ты была столь прекрасна в своём неподдельном восторге от происходящего на сцене, так трогательно не понимая глупость подобного восхищения. А теперь даже в театр ты ходишь только для того, чтобы показаться в новом платье от очередного знаменитого педераста.
МАТЬ: Я промолчу, зачем раз в два года туда ходишь ты.
ОТЕЦ: Твои глаза потухли, в них уже нет того игривого огонька, и ты больше не умеешь смеяться, как в пятнадцать лет.
МАТЬ: Но что же мне делать, Бернардо, что?! Сопровождать тебя на приёмах и безудержно хохотать?
ОТЕЦ: Соглашусь, что это выглядело бы не вполне неестественно. Поэтому давай оставим всё, как есть, дорогая (обнимает её, она прижимается к нему).
МАТЬ: Любимый, я всегда мечтала только о том, чтобы ты был безоговорочно счастлив. Я и впредь готова на всё, лишь бы ты не переживал от своих переживаний и не страдал от страданий. И если ты мучаешься из-за меня, то я принесу себя в жертву, всю без остатка, положу эту жертву на алтарь собственной гордости и растопчу вместе с этим самым алтарём, изничтожу до потери самоидентификации…
ОТЕЦ: Не стоит, любимая, я буду вечно любить тебя и, смотря на твоё благородно стареющее лицо, вспоминать мою озорную нимфу, мою смеющуюся океаниду с растрёпанными солёным ветром волосами, от которой я терял голову и деньги. Много денег. Но мне их совсем не жалко. Я бы заплатил вдвое больше, чтобы вернуть те времена.
МАТЬ: Бернардо, не продолжай, иначе я расплачусь. Придётся снова принимать таблетки…
ОТЕЦ (отстраняется): Но у меня не выходит из головы эта девчонка там внизу. Что мне с ней делать, она совершенно дикая и даже не захотела со мной разговаривать.
МАТЬ: Но, по-моему, Антонио с ней поладил?
ОТЕЦ: Не забывай, что глава семьи пока что я, и, в любом случае, эту проблему придётся решать мне и только мне.
МАТЬ: Конечно. Тогда следует чем-то завоевать её расположение.
ОТЕЦ: Как это?
МАТЬ: Для начала, ты мог бы оборудовать в подвале нормальное освещение, постелить матрас, поставить стул. А то бедная девочка сидит на голом полу почти в полной темноте.
ОТЕЦ: Ты безусловно права, дорогая! Я знал, что женщины должны лучше понимать друг друга. Не зря я обратился к тебе.
МАТЬ: Стоит попытаться поговорить с ней ещё раз, оказать знаки внимания. Тебе ли объяснять – женщины не могут устоять перед цветами, сладостями и парфюмерией, а особенно такие юные и несозревшие.
ОТЕЦ: Дай я тебя поцелую! Мы не будем откладывать это на потом (звонит по телефону). Алло, Рокко, немедленно закупи букет самых экзотических и ароматных цветов, и, если они покажутся тебе не самыми ароматными, – опрысни их самыми дорогими духами. И прикупи огромную коробку конфет, только без своих начинок. Привози всё это к нам, как можно быстрее (вешает трубку, встаёт)!
МАТЬ: Я ещё нужна тебе?
ОТЕЦ: Помоги мне выбрать костюм и галстук.
МАТЬ: С удовольствием (уходят).

СЦЕНА 6
Гостиная. СЛУЖАНКА подвозит ДЕДУШКУ на инвалидном кресле к углу с патефоном и радиоприёмником, ставит пластинку, начинает протирать пыль. Играют арии из «Турандот» Пуччини. ДЕДУШКА безуспешно пытается тростью достать до подола юбки СЛУЖАНКИ, в тот момент, когда она повёрнута к нему спиной.

Входит ШОФЁР в неизменных тёмных очках с огромным букетом и красивым подарочным пакетом. СЛУЖАНКА резко оборачивается в его сторону, перестаёт протирать пыль  и с восхищением смотрит на него. ДЕДУШКА постукивает тростью об пол и покашливает, как ни в чём не бывало. ШОФЁР ставит пакет, нервно теребит очки, несколько раз проводит пальцем по лицу.

СЛУЖАНКА: Рокко!!!

Шумно входит ОТЕЦ в новом костюме, за ним МАТЬ, стряхивая с его плеча нитку. СЛУЖАНКА опускает глаза и снова протирает пыль, ДЕДУШКА засыпает.
ОТЕЦ: Как я выгляжу?
МАТЬ: Превосходно. Если бы мне было сейчас тринадцать лет, я бы не стала строить из себя непонятно кого, не имея на то никаких оснований. Подожди, постой секунду (поправляет ему галстук, причёсывает), всё! Теперь тебе совершенно не о чем волноваться.
ШОФЁР: Синьор Бернардо, как вы и приказывали…
ОТЕЦ (рассеянно и нервно): А-а… давай сюда.

ОТЕЦ забирает у ШОФЁРА цветы и пакет, делает глубокий вдох, открывает люк и спускается вниз. Когда крышка люка громко закрывается, в патефоне перестаёт играть пластинка, слышно только потрескивание. Повисает неловкая тишина. ДЕДУШКА приоткрывает глаза, СЛУЖАНКА работает, словно в замедленном темпе, МАТЬ и ШОФЁР замирают в неестественных позах, глядя вниз.

Наконец, с преувеличенным скрипом откидывается крышка подвального люка и оттуда тяжело дыша вылезает ОТЕЦ без цветов и пакета. Все вопросительно смотрят на него, точно боясь что-либо спросить. ОТЕЦ улыбается, появляется ОРНЕЛЛА, он даёт ей руку и помогает подняться. Пластинка в патефоне вдруг играет снова, ДЕДУШКА засыпает с детским выражением лица. Орнелла скромно озирается по сторонам, смотрит на висящие картины, неуверенно переводит взгляд на людей.

ОТЕЦ (очень довольный): Позвольте представить вам Орнеллу Росси! Она выказала нам большую честь, любезно согласившись пожить у нас несколько дней, пока её самочувствие, связанное с частичной потерей кратковременной памяти, полностью не поправиться. А это моя супруга – Сильвана (Орнелла кивает и вежливо улыбается).
МАТЬ: Будь как дома, Орнелла. Если тебе что-нибудь понадобится, – смело обращайся прямо ко мне, без лишних церемоний.
ОРНЕЛЛА: Благодарю, донна Сильвана.
ОТЕЦ: А это мой шофёр и личный помощник по особым поручениям.
ШОФЁР (неуклюже целуя руку): Рокко Беневенто, к вашим услугам!
ОРНЕЛЛА (чуть отпрянув): Прошу прощения, а вы случайно…
ШОФЁР (почёсывая щёку): Да-да?..
ОТЕЦ (делая незаметный знак ШОФЁРУ, чтобы он молчал, подводит Орнеллу к спящему ДЕДУШКЕ): Это патриарх нашего семейства, живое воплощение и хранитель славных фамильных традиций Конте.
ОРНЕЛЛА (делая реверанс, ДЕДУШКА продолжает спать): Здравствуйте, синьор!
ОТЕЦ: А это Мариза. Она учится в консерватории, а в свободное время работает у нас.
СЛУЖАНКА: Как дела, Орнелла?
ОРНЕЛЛА: Правда? Вы учитесь в консерватории? 
СЛУЖАНКА: Обращайся ко мне на «ты», ведь я простая служанка в этом доме.
ОРНЕЛЛА: Хорошо, как скажешь, Мариза. Мне тоже нравилось ходить в музыкальную школу, я играла на пианино, учительница говорила, что у меня отличный слух, но пальцы часто ему не внемлют (чуть усмехается). Но потом у папы возникли какие-то трудности на работе… И мне пришлось больше помогать маме. А дома у нас не было фортепиано (чуть грустно)… (в патефоне начинает звучать знаменитая увертюра из «Севильского цирюльника» Россини).
ОТЕЦ: Зато фортепиано есть у нас! Хочешь поиграть на нём?
ОРНЕЛЛА (робко): А можно?
ОТЕЦ: Конечно! Думаю, Мариза позанимается с тобой сольфеджио, конечно, выполнив перед этим свои непосредственные обязанности.
СЛУЖАНКА: С большим удовольствием!

ОРНЕЛЛА, словно чем-то окрылённая, подбегает к фортепиано и виртуозно подыгрывает звучащей музыке.

ОТЕЦ (в восхищении не отрываясь смотрит на ОРНЕЛЛУ): Прелестно!
МАТЬ: Должна признать, она и впрямь чудесная девочка и не заслуживает жалкого прозябания в нашем подвале. Необходимо улучшить её бытовые условия, сделать их более комфортными.
ОТЕЦ (не поворачивая головы): Мы оборудуем всё по высшему разряду.
МАТЬ: Но как мы перенесём вниз шкафы и остальную мебель?
ОТЕЦ (всколыхнувшись): Верно, мы же не можем нанять посторонних людей – грузчиков и плотников. Они сразу же начнут распространять слухи, будто в доме Конте оборудован подпольный наркопритон. Журналистам ведь надо чем-то заполнять свои газеты. Хотя им никто и не верит.
ШОФЁР: С вашего позволения (уходит, никто не обращает на него внимания).
МАТЬ: Может, поселим её в одну из многочисленных пустующих комнат для гостей?
ОТЕЦ: Исключено. В любой момент гости могут заявиться без предупреждения, не говоря уже о наших родственниках.
МАТЬ: Да, я не подумала об этом.

Продолжают слушать музыку и с умилением смотреть на ОРНЕЛЛУ. Появляется ШОФЁР с топором, кувалдой и пилой, разбивает вдребезги часть гарнитура. Всеобщее недоумение, ОРНЕЛЛА перестаёт играть, ДЕДУШКА просыпается.
ШОФЁР: Я в деревне и племянникам и для матери всё своими руками сколотил. Сейчас разберём на части, а внизу соберём. (Продолжает крушить мебель. Подходит слишком близко к углу с патефоном, ДЕДУШКА отгоняет его тростью). Ой, простите, синьор! (Направляется с кувалдой к фортепиано).
МАТЬ: Нет, только не пианино!
ШОФЁР: Но девочка так любит играть!
ОТЕЦ: Пусть выходит играть наверх по ночам, когда нет никого из гостей.
ШОФЁР: Но она перебудит весь дом!
ОТЕЦ: По ночам здесь всё равно никто не спит, даже если ночует дома. А спать может только моя жена да дедушка. Но Сильвана обычно накачана снотворным, а дедушка и без того обожает классическую музыку. Правда, он совсем оглох в последнее время, но ему нравится приятный шум в ушах.
ШОФЁР: Как скажете, хозяин. Помогите мне (СЛУЖАНКА открывает крышку люка, ШОФЁР подтаскивает фрагменты гарнитура и сбрасывает обломки вниз). Один момент, я схожу за инструментами (уходит).
ОТЕЦ: Иногда у Рокко случаются замечательные озарения! Мне бы ни за что не пришла в голову идея раскрошить всю мебель в гостиной. Орнелла, ты любишь читать?
ОРНЕЛЛА (немного ошарашенная произошедшим): О да, синьор!
ОТЕЦ: Подожди минутку, я тоже сейчас вернусь (быстро уходит).

МАТЬ берёт в руки кувалду и неумело пробует разбить комод. Входит ШОФЁР с молотком, рубанком и гвоздями, спускается вниз, где громко стучит и стругает. В приятном возбуждении прибегает ОТЕЦ со стопкой книг.
ОТЕЦ: Дорогая, займись пока журнальным столиком, тебе будет полегче. Орнелла, я выбрал для тебя редчайшие издания из собственной библиотеки: Тит Лукреций Кар, Вергилий, Тацит, Марк Аврелий, Гай Светоний Транквилл, Плиний-младший, Вазари – лучшие, прекрасно сохранившиеся экземпляры! Хватит на первое время?
ОРНЕЛЛА: Вы так добры ко мне…
ОТЕЦ (очень ласково): Ну что ты…

ОТЕЦ небрежно скидывает книги в подвал, берёт топор и рубит мебель вместе с женой, СЛУЖАНКА бросает вниз стулья, ШОФЁР продолжает стучать. Когда увертюра «Севильского цирюльника» перестаёт звучать, все садятся передохнуть, из подвала вылезает ШОФЁР.
ШОФЁР (вытирая пот со лба): Ну всё, на сегодня хватит.

СЦЕНА 7
Гостиная. ДЕДУШКА сидит в углу. Часть обстановки сломана. СЛУЖАНКА собирает в ведро мусор и обломки, выходит. Звучит композиция Нино Рота «Сладкая жизнь» из одноимённого фильма. ДЕДУШКА подкатывает к одному из шкафов, вынимает ящик, достаёт старинное, чуть ли не антикварное, ружьё, тщательно чистит и заряжает его. Подкатывает к окну, приподнимается, прицеливается и стреляет. Вбегает ОТЕЦ, пытается отнять ружьё, ДЕДУШКА ещё раз палит в воздух, хихикает, в итоге ОТЕЦ отнимает у него ружьё. Прибегает взволнованная мать. Вслед за ней спокойно входит СЛУЖАНКА и принимается за уборку.
ОТЕЦ: Сколько раз я говорил ему, чтобы он не стрелял по прохожим на улице. Среди чернокожих и азиатов изредка встречаются граждане нашей страны. Я уж молчу об иностранных туристах. Сколько раз я говорил ему об этом?
МАТЬ: Я не считала. Много.
ОТЕЦ (орёт ДЕДУШКЕ на ухо): Дедушка, мы больше не воюем в Африке! Среди клиентов нашего банка полно негров и арабов, не говоря уже о японцах (отходит, обращается к жене). Я не знаю, как объяснить ему…

СЛУЖАНКА наклоняется, протирая пыль, ДЕДУШКЕ, наконец-то, удаётся приподнять тростью её подол. СЛУЖАНКА продолжает уборку, не замечая этого.
МАТЬ: По-моему, дедушка просто слишком переживает за страну. Посмотри, во что хотят превратить Италию, наводнившие её нелегалы. Нельзя выйти на улицу, чтобы у тебя не вырвали сумочку албанцы на мотоциклах или не обворовала шайка малолетних цыган прямо средь бела дня на площади.
ОТЕЦ: Мариза, у вас задралась юбка.
СЛУЖАНКА: О, благодарю вас, синьор (поправляет подол, ДЕДУШКА не унимается в попытках снова поднять его).
ОТЕЦ: Мариза, отвезите, пожалуйста, дедушку в его комнату.
СЛУЖАНКА: Хорошо, синьор (увозит).
ОТЕЦ (вслед): И ведь никогда ни на что не пожалуется, чудесная девушка…
МАТЬ: Да, она прекрасно воспитана и очень деликатна. Наверное, такому чувству такта её обучили в консерватории.
ОТЕЦ: Не иначе.

Раздаётся звонок в дверь. ОТЕЦ с ружьём в руках и стоящая рядом МАТЬ вздрагивают, стоят и смотрят друг на друга. Звонок повторяется, СЛУЖАНКА открывает входную дверь.
СЛУЖАНКА: Синьор, это к вам (входят два ПОЛИЦЕЙСКИХ).
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Прошу прощения за беспокойство, синьор Конте, можем ли мы задать вам несколько вопросов? Недавно недалеко от вашего дома случилось одно маленькое происшествие.
ОТЕЦ: Но при чём здесь я?
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Извините, мы просто пытаемся кое-что выяснить. Такова уж наша работа. Это пустая формальность.
ОТЕЦ: Понимаю, присаживайтесь. Не хотите ли выпить? Мариза, принеси бутылку виски (СЛУЖАНКА уходит).
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Нет, не стоит, мы на службе.
ОТЕЦ: Это нам с женой. Мы любим выпивать друг с другом по стаканчику-другому. Итак, я слушаю.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Видите ли, нас послали разобраться в одном запутанном инциденте… даже не знаю, с чего начать… (СЛУЖАНКА возвращается с подносом, на котором стоит бутылка и четыре полных стопки).
ОТЕЦ: Спасибо, Мариза (выпивает). Начните с кульминации!
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1 (берёт стопку, пьёт залпом): В общем, один приезжий японец, господин Такуми Сато, заявил об огнестрельном ранении его карманной собачки, не помню, что за порода…
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 2: Он как раз вынимал её из кармана, чтобы та справила естественную нужду.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Да. И в этот момент раздались злополучные выстрелы.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 2: И этот японец, и ещё несколько прохожих – впрочем, их сейчас обрабатывают, то есть, с пристрастием допрашивают в участке – уверяют, будто стреляли из вашего дома.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Но повторяю, эту информацию мы строго перепроверяем в данный момент, и сейчас её нельзя рассматривать, как достоверную версию произошедшего.
ОТЕЦ: Ничего не понимаю, всё это очень странно и не укладывается у меня в голове.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 2: Так вот, вы не замечали в последние два часа чего-нибудь подозрительного, быть может, к вам заходили посторонние, попытайтесь припомнить.
ОТЕЦ: Сложно сказать. Дорогая, ты не видела в доме посторонних?
МАТЬ: Какие посторонние, о чём ты? Я бы сошла с ума, если бы к нам вломились посторонние с ружьём.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Стоп, а откуда вы узнали про ружьё? Я не упоминал ни о каком ружье.
ОТЕЦ: А из чего же, по-вашему, могли ещё стрелять, из пулемёта?
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Ну да, действительно, в этом случае от собачки вряд ли бы что-нибудь осталось. Но, возможно, ваша служанка что-нибудь заметила? Синьорита, за последние часы вы ничего такого не видели, что могло бы вас смутить или напугать?
СЛУЖАНКА: Нет, что вы, я ничего такого не видела. В этом доме вообще не случается вещей, которые могли бы хоть кого-то смутить или напугать.
ОТЕЦ: Прискорбно, но мы не в силах помочь вам.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 2: Синьор, если внимательно оглядеться, то при некоторых допущениях окружающий нас беспорядок можно принять за следы погрома…
ОТЕЦ: Ах, вы про это… нет, просто мы переставляли мебель, ради разнообразия. Тяжело, знаете ли, жить в одной и той же обстановке. Возможность привыкания к неизменной обыденности меня очень удручает.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Ясно. А у вас в доме есть нежилые помещения, в которых легко укрыться – чердаки, чуланы, подземелья?
ОТЕЦ: Конечно. У нас есть подвал, где обычно хранится вино лучших урожайных лет и сортов, но сейчас там его нет.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Кого – его?
ОТЕЦ: Вина. Недавно мы допили последнюю бочку. Хотите проверить?
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Зачем это? Это нам ничего не даст. Так мы не продвинемся ни на йоту, только ещё больше спутаем карты. А в вашем доме есть оружие?
ОТЕЦ: Естественно, я люблю охотиться. А дедушка вообще отлично стреляет. Во время войны он снял скальпы со многих американцев. А потом и с немцев.
ПОИЦЕЙСКИЙ 1: Не покажите ли место его хранения?
ОТЕЦ: Конечно, я покажу его вам. Оно хранится в этом ящике (вешает ружьё за спину, открывает ящик). Вот здесь.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Ящик пуст!
ОТЕЦ: Действительно, пуст…
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Тут что-то не так.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 2: А по-моему, всё предельно ясно. У меня есть все основания предполагать, что неизвестные злоумышленники проникли в ваш дом, выкрали оружие из ящика и произвели из этого окна выстрелы в сторону улицы, смертельно ранив карманную собачку господина Сато, устроив при этом безобразный погром в гостиной.
МАТЬ: Какой ужас (падает в обморок)!
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Вот мы и разгадали эту головоломку, раскусили этот крепкий ребус. Немедленно вызывайте врача (СЛУЖАНКА бросается к телефону), к вашему дому будет приставлена дополнительная охрана, во избежание рецидивов этого бесчеловечного случая.
ОТЕЦ: Даже не знаю, как вас благодарить. Никогда нельзя чувствовать себя в полной безопасности, даже в собственном доме. Я сейчас же распоряжусь уволить всю нашу личную охрану без выходного пособия!
ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1: Не стоит горячиться. Преступники с каждым годом становятся всё более изощрёнными, порой их трудно вычислить даже крепким профессионалам. Всего доброго, будьте бдительны (ПОЛИЦЕЙСКИЕ отдают честь, уходят)!
ОТЕЦ: Вот что я называю крепкой оперативной работой!

Входит СЫН с растрёпанными волосами, протирает глаза, сталкивается с уходящими ПОЛИЦЕЙСКИМИ.

СЫН: Что здесь произошло? Неужели они разыскивали Орнеллу и перевернули всё вверх дном?
ОТЕЦ: Да нет. Дедушка опять пристрелил собачонку у какого-то китайца.
СЫН: А он не теряет форму! Для его возраста у него прекрасное зрение, да и руки не трясутся. А что с мамой (входят врачи и уносят МАТЬ на носилках)?
ОТЕЦ: Она повстречалась с вооружёнными грабителями.
СЫН: Где?!
ОТЕЦ: Прямо у нас дома. Но их скоро арестуют. Это пустая формальность.
СЫН: У нас что-нибудь украли?
ОТЕЦ: Нет, только ружьё из ящика куда-то запропастилось (собирается уходить, но СЫН останавливает его).
СЫН: Отец, вчера я хотел попросить Рокко, чтобы он привёз сюда Кристину…
ОТЕЦ: Но это возмутительно, сынок: отец Кристины уважаемый человек, владелец текстильной фабрики.
СЫН: Но ты бы сделал это для меня, я не говорю – прямо сейчас, хотя бы чисто гипотетически, в обозримом будущем? Ведь я её очень люблю.
ОТЕЦ (качает головой, добродушно улыбается): Сынок, а Кристина случайно не… ну, ты понимаешь, о чём я?.. (СЫН, словно извиняясь, пожимает плечами). Ну конечно, я слишком склонен к идеализации, очень жаль…
СЫН: Но среди её подруг наверняка найдётся одна.
ОТЕЦ: Что ты, было бы чересчур неловко спрашивать у неё!
СЫН: Папа…
ОТЕЦ: Да, сын мой.
СЫН: Ты лучший! Я люблю тебя!
ОТЕЦ (треплет СЫНА по волосам): Пойдем-ка разомнёмся во двор, пробьём серию пенальти (уходят в приподнятом настроении).

СЦЕНА 8
Гостиная. С улицы иногда слышатся неразборчивые крики и удары по мячу. СЛУЖАНКА убирает обломки мебели и мусор. К ней подходит ШОФЁР.

ШОФЁР: Давай помогу.
СЛУЖАНКА: Что вы, я справлюсь.
ШОФЁР: Но я всё же помогу (целует её, она отвечает, бросая веник, совок и обломки на пол).
СЛУЖАНКА: Мы не должны!
ШОФЁР: Не должны (продолжают страстно целоваться).

В окно влетает футбольный мяч, разбивая стекло. СЛУЖАНКА и ШОФЁР вздрагивают и отрываются друг от друга.
ГОЛОС ОТЦА: Подайте мяч!

СЛУЖАНКА выбрасывает мяч обратно в окно, поправляет причёску, одежду, хочет снова заняться уборкой, раздумывает, смущенно поворачивается к ШОФЁРУ.
СЛУЖАНКА: Не хочу, чтобы вы меня неправильно поняли…
ШОФЁР: Я тоже хочу, чтобы меня поняли правильно.
СЛУЖАНКА: Это было минутное замешательство…
ШОФЁР: Секундная слабость.
СЛУЖАНКА: Вот именно. Простите, я была не права.
ШОФЁР: Нет, это я виноват.
СЛУЖАНКА: Вам не в чем себя упрекнуть, это я спровоцировала вас своим бестактным поведением!
ШОФЁР: Да нет же, говорю, – я и сам хотел наброситься на тебя, словно грубый крестьянин, как дикое животное, разорвать всю твою одежду, повалить на пол, на все эти обломки… Уверяю – вина целиком на мне.
ГОЛОС СЫНА: Гооооол!!!
СЛУЖАНКА: Вы так искренни и честны со мной, не знаю, достойна ли я… однако мы не должны слишком серьёзно воспринимать то, что здесь произошло.
ШОФЁР: Конечно. Это ни к чему. У нас нет ничего общего.
СЛУЖАНКА: Да, да, это я и хотела сказать. У наших отношений нет будущего.
ШОФЁР: Ведь я старше тебя на двадцать пять лет и родился в деревне.
СЛУЖАНКА: А я младше вас на четверть века и воспитывалась в аристократических традициях.
ШОФЁР: Рад, что мы поняли друг друга.
СЛУЖАНКА: Тогда примите в знак примирения!

СЛУЖАНКА порывисто прижимается к ШОФЁРУ и целует его взасос. Перед тем, как входят ОТЕЦ и СЫН в спортивных костюмах и бутсах, успевает заняться уборкой.
ОТЕЦ: Антонио, отправляйся в душ, ты весь перемазался в траве и от тебя разит потом.
СЫН: Если проиграл, не срывай злость на мне (уходит).
ОТЕЦ: Мариза, оставьте нас.
СЛУЖАНКА: С вашего позволения (уходит).
ОТЕЦ: Рокко, у меня будет для тебя ещё одно поручение. Но прежде хотелось бы узнать, как ты уладил вопрос с девочкой?
ШОФЁР: В школу я отправил поддельные справки из больницы. В них написано, будто Орнелла Росси попала в автомобильную аварию и не может приходить на занятие, потому что у неё переломаны ноги, раздроблены суставы, изорваны сухожилия, потеря памяти вследствие открытых черепно-мозговых травм, она впала в кому и вообще возможно скоро умрёт. Я уже почти договорился с парнями из морга, они подготовят нужные бумаги.
ОТЕЦ: Что ж, превосходно! А как насчёт родителей?
ШОФЁР: Родителям позвонили важные люди из министерства образования и сообщили, что их дочь поехала в Шанхай на математическую Олимпиаду среди школьников, и вернётся через две недели.
ОТЕЦ: Почему на математическую, тупица?! Ты хочешь проколоться на мелочах?
ШОФЁР: Нет, а что?
ОТЕЦ: А то, что девочки не так сильны в точных науках. Ты не мог направить её на олимпиаду по гуманитарным предметам, кретин?! А что ты будешь делать, когда две недели истекут?
ШОФЁР: Ну, мы можем устроить авиакатастрофу. На обратном пути.
ОТЕЦ: Неплохо придумано. Мы вернёмся к этому позднее. Для начала, к завтрашнему дню гостиную следует привести в порядок, у меня ужинают друзья. А ты садись в автомобиль и езжай в пригороды, инструкции получишь по телефону.
ШОФЁР: Слушаюсь, хозяин.

СЦЕНА 9
Подвал. Кровать, стулья, столик с открытой бутылкой вина, пакетом сока, двумя фужерами, полка с книгами, лампа с абажуром. По мере дальнейшего развития сюжета обстановка в подвале будет всё более комфортабельная и роскошная. ОТЕЦ, СЫН и ОРНЕЛЛА.
ОТЕЦ: Орнелла, если тебе что-нибудь понадобится, – только попроси. Представь, что ты приехала к нам в гости на каникулы, любой твой каприз будет исполнен.
ОРНЕЛЛА: Ну что вы. Вы и так слишком много для меня делаете. Только зачем вы держите меня здесь, если я и так согласна? Мне у вас очень нравится.
ОТЕЦ: Поверь, всё это временные меры. Ты же не хочешь, чтобы сюда заявились твои родители с полицейскими или того хуже – с репортёрами, которые сразу же раздуют скандал на ровном месте.
ГОЛОС МАТЕРИ (сверху): Дорогой, можно я посижу с вами в подвале? Меня совсем замучили эти приготовления к приёму.
ОТЕЦ: Милая, прими таблетки, я уже поднимаюсь. Ты нужна на кухне.
СЫН: Но ведь мама совсем не умеет готовить.
ОТЕЦ: Антонио, она хозяйка дома. Одно её присутствие вдохновляет поваров на сочинение новых фантастических блюд. Через час ты тоже должен быть готов. И не забудь переодеться. Орнелла, как только все уйдут, обязательно поднимайся к нам наверх. Наверняка останется какая-то еда, поужинаешь за нормальным столом, поиграешь свои любимые фортепианные сочинения, что скажешь, а (с улыбкой гладит её по волосам, поднимается наверх, ОРНЕЛЛА смущённо опускает глаза)?
ОРНЕЛЛА: Мне так стыдно, Антонио, я обманывала твоего отца.
СЫН: Когда?
ОРНЕЛЛА: Когда наговорила ему все эти глупости… не важно. 
СЫН: Какие ещё глупости?
ОРНЕЛЛА: Про то, как в третьем классе меня изнасиловали трое грузчиков и кондитер из пекарни неподалёку, а потом, когда об этом узнал весь квартал…
СЫН: Зря ты так, отец очень переживал.
ОРНЕЛЛА: Теперь я хочу извиниться. Может он всё-таки простит меня?
СЫН: В последнее время отец будто был одержим одной навязчивой идеей… Он словно хотел отыскать и выделить некую чистую идеальную субстанцию из туманной взвеси своих воспоминаний для каких-то неизвестных, одному ему понятных целей. Он стал излишне импульсивным и раздражительным, у него начали появляться резкие перепады настроения. Но когда мы нашли тебя в этом подвале, к отцу снова вернулись аппетит и чувство юмора, он опять начал шутить, стал терпеливым с дедушкой, у него будто выросли крылья.
ОРНЕЛЛА: Скажи ему, я готова на всё, чтобы сгладить первоначальное впечатление от себя самой. Нет, я сама ему скажу. Ведь он такой замечательный…
ГОЛОС СЛУЖАНКИ: Ребята, вам что-нибудь нужно?
СЫН: Спусти ещё вина!
ОРНЕЛЛА (тихо): И, если не затруднит, сок.
СЫН (громко): И сок!
ОРНЕЛЛА (тихо): Если можно – грейпфрутовый, пожалуйста.
СЫН (громко): Грейпфрутовый!
ОРНЕЛЛА: Меня до сих пор мучают угрызения совести. Страшно предположить, что подумал обо мне твой отец, когда впервые столкнулся со мной здесь.
СЫН: Зачем же ты кричала и укусила его за руку?
ОРНЕЛЛА: Я думала, меня похитил маньяк.
СЫН: Как ты могла?
ОРНЕЛЛА: Я не нарочно. Было темно, меня вытащили из мешка, я сильно испугалась.
СЫН (добродушно): Вот дурочка! Погоди, давай выпьем вина.
ОРНЕЛЛА: Нет, нет, спасибо.
СЫН (наливает в фужеры вино и сок): Как хочешь, это лучшее, что есть у отца. Я стащил из его личных запасов.
ОРНЕЛЛА: Признаю, я была не права и вела себя крайне глупо.
СЫН: Не стоит вспоминать. За тебя (поднимает фужер)!
ОРНЕЛЛА (чокаясь): За вас всех и этот чудесный дом. Теперь я бы ни за что не захотела бежать отсюда.
СЫН: А у тебя бы и не вышло. Хотя гипотетически ты и могла вылезти наверх, выйти незамеченной из дома, но охранники у ворот ни за что бы тебя не выпустили. У них есть приказ – пускать внутрь всех подряд. Любой человек с улицы может беспрепятственно войти к нам, и его не расстреляют из автоматического оружия за нарушение границ частных владений, и не разорвут на сотни кусков, а потом ещё и сожрут живьём, свирепые сторожевые собаки. Но мало кто пользуется этим правом. Просто об этом никто не знает. Но охранники также обязаны задерживать всех незнакомых людей, пытающихся отсюда выйти. Девяносто девять процентов незнакомых людей, торопливо пытавшихся выйти из нашего дома, подозрительно озираясь по сторонам и стараясь держаться в тени, выходили отсюда с преступными намерениями.
ОРНЕЛЛА: Ты это серьёзно? Значит, я могла выбраться в гостиную… но, в таком случае, крышка люка должна быть не заперта.
СЫН: Она не запиралась никогда.

Смеются, сверху спускается корзина с вином, фруктами и соком.
СЫН: Спасибо, Мариза (громко). А всё-таки, Орнелла, открой мне маленький секрет, почему перед своим исчезновением ты заговорила с нашим шофёром и даже села к нему в машину?
ОРНЕЛЛА: Из-за конфет.
СЫН: Из-за конфет?!!!
ОРНЕЛЛА (наивно, чуть обиженно, смотрит в сторону): Я хотела накормить ими моих младших братьев и сестёр. Они редко едят сладкое.
СЫН (смотрит на неё с благоговейным удивлением, встряхивает головой): Орнелла, мне надо идти.
ОРНЕЛЛА: Не уходи. Налей мне глоток вина. Совсем немного.
СЫН: Хорошо. Отец хочет, чтобы я присутствовал на всех ужинах с его друзьями и «вникал в дела», как он любит повторять. Но это ужасно скучно. Синьор Тарделли, надувая щёки, опять будет возмущаться существующими порядками и с недоумением бизона твердить, – а почему это его, жирного ублюдка, который только и делает, что жрёт и курит сигары, рабочие с его фабрики до сих пор не линчевали и не выкинули в сточную канаву; а синьор граф д`Ареццо станет нудно рассуждать о незыблемых историко-социальных закономерностях. Лишь синьор Алессандро, видное лицо в Компартии, молчаливо выслушает всё это, уплетая паштет из гусиной печени и иранскую икру, в конце застолья поблагодарит за прекрасный приём и спокойно положит в карман чек, выписанный моим отцом.
ОРНЕЛЛА: А когда мой отец приводит домой друзей, это всегда заканчивается скандалом, в конце вообще непонятно, о чём они говорят, и потом лучше не попадаться ему на глаза. Мне очень жалко маму. Она постоянно плакала у себя одна в комнате, после того как друзья расходились, а отец заходил к нам в спальню и мы должны были внимательно выслушивать его, чтобы он не сердился на нас:
Однажды Гитлер пришёл к полякам и говорит: «Отдавайте нам всех евреев, нам нечем топить печи. Мы замерзаем, зимы в последнее время очень холодные. Если отдадите, то мы вас не тронем, иначе быть войне!». А поляки отвечают: «Не дадим мы тебе евреев, они нам и самим нужны. Они хорошо играют на скрипках».

Такие истории отец рассказывал нам перед сном, вместо сказок. Потом он громко смеялся и уходил к себе, а мне приходилось успокаивать самых маленьких братьев и сестёр.
СЫН: А нам в школе по-другому объясняли:

Гитлер пришёл к полякам и сказал: «Отдавайте нам евреев, нам не из чего делать мыло. Мы – немцы – чистая раса, и без мыла нам никак нельзя». Вот тут-то всё и началось…


Шучу, о начале второй мировой я тоже много слышал в детстве от своего дедушки, когда он ещё мог что-то говорить. На той войне он получил много медалей за то, что убил много людей из винтовки. Сначала он убивал американцев, а под конец – немцев, когда стало понятно, что американцы наши друзья.


А ещё дед очень любил рассказывать про строительство неприступной крепости в Антарктиде, из которой Гитлер намеревался управлять миром. Или про новую классификацию живых существ, предложенную немецкими биологами, которые разделили флору и фауну на «нордическую» и «еврейскую». Только представь, – ведь наши деды и прадеды во всё это искренне верили. Они спокойно принимали как должное, что при их жизни в самом центре Европы сжигали миллионы людей. А наши отцы учились у них, и, в свою очередь, пытаются чему-то научить нас. Что говорить, если в телевизионных новостях до сих пор появляются сообщения, будто у берегов Гренландии рыболовецкий сейнер атаковали несколько НЛО, похожих на летающие блюдца, со свастикой на борту, которые вдруг появились из-под воды и так же неожиданно исчезли. Я с ужасом задаю себе вопрос, с какого возраста люди становятся моральными уродами? Извини, мне пора (поднимается по лестнице). До встречи.
ОРНЕЛЛА: До встречи! (Остаётся задумчиво сидеть).

СЦЕНА 10

Гостиная. За столом сидят ОТЕЦ и СЫН Конте, ТАРДЕЛЛИ, КОММУНИСТ и ГРАФ. СЛУЖАНКА ходит за их спинами, подливает вино, убирает тарелки.

ТАРДЕЛЛИ (читая газету): Тут пишут, в Южной Родезии тридцать шахтёров объявили голодовку и отказываются выходить на работу из-за нечеловеческих условий труда. Спустя полтора года оставшиеся в живых 23 голодающих шахтёра ещё и потребовали, ко всему прочему, увеличения заработной платы всем горнякам без исключения. Что вы на это скажете?
КОММУНИСТ: Я всегда говорил, что среди простых работяг порядочных людей больше, чем слабохарактерных подлецов и предателей.
ТАРДЕЛЛИ: А я бы вообще поставил в пример всем ропщущим массам тех выживших шахтёров. Может быть, тогда бы они перестали роптать и умирать от мнимого недостатка продуктов.
ГРАФ: Я бы на вашем месте не торопился с выводами. Сейчас они взяли уловку делать что-то одно – либо работать, либо голодать. Не то, что в старые благородные времена – народ работал и голодал одновременно. А кто не работал, – тот был сыт и обеспечен всем необходимым. И эта система была весьма устойчивой и жизнеспособной!
ОТЕЦ: Надо переходить от слов к делу, а не читать эти рекламные объявления (вырывает газету из рук ТАРДЕЛЛИ). Задумайтесь хотя бы на секунду, сколько бы из этой бумаги получилось банкнот и акций, которые можно было бы запросто раздать многим нуждающимся. Закройте глаза и представьте на миг, каким бы прекрасным стал наш мир, мир без голодающих, прокажённых и безграмотных идиотов.
ГРАФ: Позвольте с вами не согласиться. Я не буду говорить о сугубо экономических препятствиях на пути к всеобщему благоденствию, о коих вам, как банкиру, известно лучше моего. Но если все вдруг станут богатыми, то наш мир обеднеет прежде всего в культурологическом плане. Исчезнет всё то культурное многообразие, которое и делает нашу планету столь удивительной. Вы можете себе вообразить нашу Землю без колоритных фавелл Бразилии, негритянских гетто Северной Америки, примитивных дикарей Папуа – Новой Гвинеи или без симпатичных бродяг, ночующих прямо под открытым небо в трущобах Калькутты? Что случится, если всех их переодеть в костюмы и галстуки и переселить в особняки и небоскрёбы? Что это будет за мир? Исчезнут все привычные нормы, традиции, мораль, нравственность, веками налаженные отношения… Вы этого хотите? Лично я – нет!!! Всё производство остановится, и цивилизация быстро скатится обратно в Палеолит.
КОММУНИСТ: Это почему же?
ГРАФ: Да потому что, если бы рабочие на заводах получали наравне с владельцами предприятий, то, в конце концов, никто бы на заводах не работал. Неужели, имея достаточно средств к праздной жизни и доступ к предметам роскоши, вы бы каждый день судорожно вставали по будильнику, боясь опоздать к утренней смене? Предположу, ваши привычки, распорядок дня и круг общения выглядели бы иначе.
ТАРДЕЛЛИ: И точно! Я бы за полгода скопил деньжат, уехал бы к морю и больше никогда бы не появлялся на этих чёртовых фабриках. Я и сейчас хожу туда только потому, что мне ничего там не надо делать, поскольку я её владелец! Хорошо, что на Земле ещё полно китайцев и индусов, которые рады работать почти задаром.
ОТЕЦ: Возможно и так, однако не будем заниматься демагогией, а попробуем помочь вполне конкретному человеку, судьба которого не вполне удачно сложилась.
СЫН (со скучающим видом): Отец, мне уже можно идти?
ОТЕЦ: Ни в коем случае, ты должен остаться и получить хороший жизненный урок. Мариза, позови сюда Рокко и нашего гостя.


Входят ШОФЁР и плохо одетый, небритый пожилой человек в очках.
ШОФЁР: Я нашёл этого человека, роющегося на свалке пищевых отходов, как вы и просили.
ОТЕЦ: Спасибо, Рокко, ты свободен. И не забудь продезинфицировать салон автомобиля. Итак, перед нами представитель того ультрамаргинального слоя, который среднестатистический обыватель называет «отбросы общества». Однако давайте попытаемся понять причины, докопаться до сути, почему…
ГРАФ: Давно ли вы живёте на свалке? Чем вы руководствовались, пытаясь найти пропитание среди пищевых отходов?
БЕЗДОМНЫЙ: В своей жизни я всегда старался руководствоваться принципом «всё или ничего!».
ТАРДЕЛЛИ: Да, и что же вы выбрали? Простите…
БЕЗДОМНЫЙ: Так как «всего» добиться принципиально невозможно, то я сделал вывод, который напрашивался сам собой.
ГРАФ: Вам что, не нужна красивая жизнь, вы никогда не стремились к накоплению капитала, который позволил бы вам ощущать себя свободным? Вы даже не делали каких-либо шагов, не предпринимали попыток?
БЕЗДОМНЫЙ: Когда-то давно, в молодости, я как-то пытался получше устроиться, чтобы получать всё более дорогие и изощрённые удовольствия. Тогда я ещё не понимал, что все самые лучшие вещи в мире – бесплатные. Но когда я это осознал, то отпали многие тягостные необходимости, связывающие нас с другими людьми, социальным статусом и родом деятельности. Я перестал чувствовать себя лабораторной крысой с вживлённым в мозг электродом, который при нажатии ей на педаль раздражал центр удовольствия в коре головного мозга. В том опыте она так и сдохла от жажды и голода, в экстазе жмя ту самую педаль в погоне за эфемерными наслаждениями. Однако моя жажда была, скорее, духовного порядка…
ТАРДЕЛЛИ: И как же вы удовлетворяли её, копаясь в помоях?
БЕЗДОМНЫЙ: С самого раннего детства я опережал сверстников в умственном и физическом развитии. В то время как мои несмышлёные и легкомысленные друзья мечтали выкачивать природные ресурсы из недр слаборазвитых стран, чтобы потом гонять на «Феррари» в компании длинноногих блондинок по набережным фешенебельных курортов, меня более всего занимали наблюдения за движением далёких звёзд и скоплениями галактик. Позже, когда я повзрослел и стал обживаться на свалке, то собрал небольшой телескоп из различных запчастей, и мог беспрепятственно осуществлять свои детские мечтания. Тем более, там отличные условия – городские огни совсем не мешают наблюдениям. Несколько раз в году я надеваю своё лучшее тряпьё и выбираюсь в город, захожу в интернет-кафе и под псевдонимом «профессор Бруно» рассылаю некоторые любопытные результаты исследований компетентному сообществу. Мои статьи иногда появляются в научных журналах. Меня даже звали читать курс лекций по астрофизике в Туринский университет, однако я был вынужден им отказать. Возможно, это всего лишь мой эгоизм. Для достижения своих целей, пусть даже самых возвышенных, я не готов ни на что. Мне ничего не надо. А ведь я мог бы приносить пользу…
ОТЕЦ: О, простите, профессор, мы не узнали вас в таком виде, кто бы мог подумать… пусть мы и не читаем научных журналов, но проблематика онтогенеза материи нам совсем не чужда, хотя и малопонятна, в силу нашей фундаментальной неподготовленности, как ни стыдно в этом признаваться.
ГРАФ: Позволю себе высказаться в том ключе, что по большому счёту все научные знания и философские доктрины сами по себе мало чего стоят, если ими нельзя блеснуть в обществе красивых женщин. Когда долгое время я провожу только в умственных упражнениях, то начинаю ощущать себя окоченевающим трупом. Мне вполне понятна ваша позиция, однако, как вы обходитесь без некоторых отвлекающих моментов, дающих иллюзию полнокровной интересной и насыщенной жизни? Вам бы не хотелось, например, иметь гарем из юных прелестных девушек, сопровождающих вас повсюду, чтобы вызывать зависть у прохожих?
БЕЗДОМНЫЙ: На свалке тоже живут женщины.
ТАРДЕЛЛИ: И вы не видите разницы?
БЕЗДОМНЫЙ: По-моему, в их анатомическом строении нет принципиальных отличий.
ТАРДЕЛЛИ: И вас не смущает отсутствие у них зубов, конечностей, здоровых участков кожи?
БЕЗДОМНЫЙ: Понимаю, к чему вы клоните. Вот этот синьор, в минуты размышлений, чувствует себя трупом. А я часто ощущаю себя обыкновенной пищеварительной трубкой, не выполняющей своего основного биологического предназначения. Хотя подавляющее большинство занимается лишь его имитацией, видя в этом величайший источник для наслаждения и придавая ему высший сакральный смысл. Однако если бы у людей в процессе их видообразования одновременно с развитием мозга не возникло столь высокочувствительных рецепторов и сенсоров и эффективных биохимических стимуляторов, то человеческая популяция попросту исчезла бы. Люди бы перестали спариваться, питаться и, следовательно, производить потомство и акты дефекации. Не случайно ведь именно с этими тремя вещами связаны наши самые глубокие чувства удовлетворённости и счастья. Это один из самых хитрых фокусов эволюции – дать почти совершенный инструмент для самопознания и одновременно не позволить ему зайти в этом самопознании слишком далеко, чтобы это не привело к гибели всего вида в целом.
ТАРДЕЛЛИ: Пожалуйста, поясните вашу мысль более упрощённо.
БЕЗДОМНЫЙ: Вам нравится смотреть, как копулируют слоны, леопарды, толстые мужики с обрюзгшими старухами, богомолы, собаки, пауки? Или как падальщики обгладывают трупы животных? В этом есть какая-то особая эстетика?
ТАРДЕЛЛИ: Это отвратительно. Но на многих порноактрис смотреть очень приятно. И не только, ха-ха!
КОММУНИСТ: По-моему, профессор только что убедительно доказал свой тезис. Все эти изысканные кулинарные изыски и изощрённые сексуальные фантазии – пыль в глаза, чтобы мы хоть что-то жрали и хоть с кем-то совокуплялись. Это обыкновенная эволюционная необходимость. Правильно, профессор?
ОТЕЦ: Давайте отойдём от столь приземлённой темы. А что, если мы дадим вам денег на ваши исследования космического пространства?
БЕЗДОМНЫЙ: Мне всё равно… впрочем, как хотите, давайте.
ГРАФ: Постойте, но вы же только пять минут назад говорили, что вам ничего не надо.
КОММУНИСТ: Ничего подобного. Профессор утверждал, что для достижения своих целей он не готов пошевелить и пальцем. Это совсем другое дело.
ТАРДЕЛЛИ: А действительно. Что скажете, если мы выкатим для вас целую инкассаторскую машину, нет – нефтеналивной супертанкер, набитый деньгами; заплатим русским и отправим вас на орбиту дней на десять? А?! Изучайте на здоровье свои чёрные дыры, туманности, взрывы.
БЕЗДОМНЫЙ: В том-то всё и дело, что со здоровьем у меня некоторые проблемы.
ТАРДЕЛЛИ: Мы направим вас к лучшим докторам, они вылечат вас от всего.
БЕЗДОМНЫЙ: Но, чтобы работать на орбитальной станции, мне придётся учить русский, а я слышал – это очень сложный язык. К тому же, мне не хочется каждый день пить водку. Вы позволите? (Подходит ближе к столу, протягивает руку к тарелке)
ОТЕЦ: Конечно, угощайтесь!
БЕЗДОМНЫЙ: Благодарю. (Ест рукой прямо из тарелки, потом достаёт из кармана пакет и кладёт в него понравившиеся блюда)
ОТЕЦ: Тогда я могу предложить вам оборудовать наблюдательный пункт прямо у нас на крыше. Мы поставим самый современный лазерный… квантовый… радиотелескоп!
БЕЗДОМНЫЙ: Спасибо, но мне привычнее у себя.
ОТЕЦ: Ну, тогда приходите к нам, когда захотите. А можете вообще оставаться в гараже. В любое время.
БЕЗДОМНЫЙ: Не стоит беспокойства. Но я могу приходить к вам раз в неделю принимать душ.
ОТЕЦ: Договорились! Если вам необходим предлог, то пожалуйста. Поймите, нам всем очень интересно беседовать с вами. Ведь в нашем кругу просто невозможно встретить таких людей с подобным образом мыслей, особым строем души.
ТАРДЕЛЛИ: Только не подумайте, будто вы для нас вроде диковинного зверя в зоопарке или японской собачки-робота, с которой можно поиграться один день, а потом выбросить на свалку, извините за невольный каламбур.
БЕЗДОМНЫЙ: У меня и в мыслях не было так думать. К тому же на свалке тоже не встретишь крупных промышленников и людей с аристократическими корнями. Нельзя замыкаться только на привычном окружении, это сильно обедняет систему мировоззрения.
ТАРДЕЛЛИ: Полностью согласен. Как-нибудь мы крепко выпьем и выберемся к вам. Надо будет позвонить Тито из профсоюза мусорщиков, чтобы в тот день они устроили забастовку, и не выходили на работу.
ОТЕЦ: Что ж, позвольте выразить всем признательность за великолепную компанию за ужином. Мой шофёр развезёт вас по домам. Мариза, упакуй профессору кабанью голову, как следует. (Гости прощаются и уходят, остаются ОТЕЦ и СЫН)
СЦЕНА 11
СЫН: Наверное, ты хотел бы услышать от меня, какой я получил сейчас жизненный урок, что вынес из этого разговора?
ОТЕЦ: Ты не ошибся, сынок.
СЫН: По-моему, всё очевидно. Лишний раз я убедился в том, что надо не отступаться от своих принципов, следовать наклонностям, проявлять волю. Именно поэтому я ещё более укрепился в стремлении стать лесорубом.
ОТЕЦ: Забудь об этом! И не начинай снова.
СЫН: Это мужественная и благородная профессия! Валить деревья на свежем воздухе, плечом к плечу с честными и работящими людьми, – что может быть лучше?
ОТЕЦ: И тебя не смущает тот факт, что своей деятельностью ты будешь способствовать загрязнению окружающей среды, парниковому эффекту, исчезновению редких видов и разрушению озонового слоя?
СЫН: Зато я буду заниматься любимым делом!
ОТЕЦ: Но все деревья на нашем полуострове вырубили ещё во времена Тарквиния.
СЫН: Ничего. Я поеду на Амазонку, в Канаду, в Сибирь…
ОТЕЦ: В Сибирь?! Ты слышал, с какими трудностями тебе придётся столкнуться в России? Ты сможешь выучить сложный русский язык, и каждый день пить водку на морозе? Тебя это не пугает?
СЫН: Наоборот, меня это радует.
ОТЕЦ: Больше ни слова!!! Лучше не делай вообще ничего. Лучше ничем не занимайся, иначе я лишу тебя наследства.
СЫН: Ладно, возможно, я так и поступлю. Я подумаю.
ОТЕЦ: Подумай, сынок. С твоими средствами в будущем ты мог бы выкупить хоть целый лесной заповедник и рубить там деревья по воскресеньям ради собственного удовольствия. Но зачем тратить на это всю свою жизнь, когда можно спокойно распределять финансовые потоки и помогать даже тем, кто думает, будто не нуждается в этом. А теперь иди. Иди! (СЫН хочет спуститься в подвал). Постой, куда это ты собрался?
СЫН: К Орнелле.
ОТЕЦ: Уже поздно, иди к себе. И о чём это вы с ней постоянно секретничаете?
СЫН: Ни о чём таком, отец. У нас не такая большая разница в возрасте, мы юны, у нас много общих интересов, пристрастий. Орнелла мне вроде младшей сестры…
ОТЕЦ: Ладно, поговорите завтра. Иди.


СЫН уходит, ОТЕЦ берёт газету, разворачивает, а потом нервно комкает её. Из подвала выходит ОРНЕЛЛА в ночной рубашке.
ОРНЕЛЛА: Синьор Бернардо, я слышала, все уже ушли. Могу я воспользоваться ванной, почистить зубы перед сном?
ОТЕЦ: Конечно, дорогая! (Откладывает газету, успокаивается. Входит СЛУЖАНКА.) Мариза, сыграй что-нибудь умиротворяющее, будь добра.


СЛУЖАНКА играет на пианино. Появляется ОРНЕЛЛА, красиво расчёсанная, словно благоухающая свежестью, придвигает стул к инструменту, две девушки исполняют вариации Листа на темы Паганини. ОТЕЦ внимательно и благоговейно слушает, не обращая внимания, как к нему подсаживается вошедшая в гостиную МАТЬ, характерным жестом массирующая виски и лоб.
МАТЬ: Бернардо…


СЛУЖАНКА оборачивается и перестаёт играть. Через некоторое время замолкает и ОРНЕЛЛА.
СЛУЖАНКА: С вашего позволения (уходит).
ОРНЕЛЛА: Спокойной ночи (спускается в подвал, ОТЕЦ и МАТЬ доброжелательно кивают им вслед)!
ОТЕЦ: Я не могу избавиться от мысли, что чудесная идиллия последних дней вдруг когда-то закончится. Нет, это не тревожное предчувствие, это точное и неоспоримое знание. Время уничтожает всё, даже сами воспоминания о нём. Почему так происходит? (Поворачивается к жене и ещё больше сникает)
МАТЬ (не обращая внимания, в сторону): Завтра приезжает Джованни. Это замечательно, потому что он мой брат, и мы давно не виделись.
ОТЕЦ: Это ужасно.
МАТЬ: Почему?
ОТЕЦ: Завтра приезжает МОЙ брат, Урбан.
МАТЬ: Ну и что?
ОТЕЦ: А то, что мой брат – кардинал, а твой – нигилист и безбожник. Если Джованни нужны деньги, я готов перевести их ему в любую точку земного шара. Ему не обязательно трястись в поездах или в самолётах, боясь стать жертвой исламских радикалов или баскских сепаратистов.
МАТЬ: Так-то ты думаешь о Джованни. Ему не нужны твои деньги. Он соскучился по своей сестре. Всё-таки долгое время мы росли и воспитывались под одной крышей.
ОТЕЦ: Ты уверена в этом? Хорошо, пусть так. Но, боюсь, они не найдут общий язык с Урбаном. Особенно, зная позиции Джованни в вопросах морали. Ты же не хочешь, чтобы твоего брата сожгли на костре?
МАТЬ: Хорошо, что мы не живём во времена инквизиции. У Джованни философский склад ума, он остро чувствует и переживает экзистенциальные пустоты, разделяющие каждого из нас.
ОТЕЦ: Наверное, поэтому он не доучился ни в одном университете и бесцельно путешествует по миру?
МАТЬ: Именно так. А почему твой брат решил вспомнить о нас? Мне всегда казалось, что он избегает появляться в нашем доме, и даже просто – в нашем обществе. Он считает нас грешниками?
ОТЕЦ: Не говори об Урбане в подобном тоне!
МАТЬ: Я не желаю, чтобы каждый день здесь устраивались мессы. Мы живём не в Соборе Святого Петра.
ОТЕЦ: Метко подмечено. А ты, видимо, предпочитаешь философский бордель, в который неминуемо превратится наш дом после приезда твоего любимого братца? И потом, это его отношение к женщинам… они его совсем не интересуют…
МАТЬ: Но он спит с ними каждый день.
ОТЕЦ: Это меня и настораживает. Почему он пропадает вечерами в дешёвых притонах самого низкого пошиба, вместо того, чтобы жениться на приличной девушке из хорошей семьи? Любая бы с радостью вышла за него, принимая во внимание его привлекательную внешность, и, следует всё же признать, острый ум. А он относится к ним, как ко второсортным животным. Меня беспокоит реакция Урбана. Не знаю, что на этот счёт сказано в Библии…
МАТЬ: В любом случае – он мой брат и я испытываю необходимость любить его.
ОТЕЦ: А если он увидит Орнеллу? Он ведь сразу же испортит её, как только начнёт излагать своё беспрецедентное и возмутительное мировоззрение, с первой же своей фразы, которую он скажет вместо приветствия.
МАТЬ: Неужели ты такого низкого мнения о ней? Думаешь, она сразу же попадёт под его «дурное влияние» и «испортится»? В таком случае, у тебя появится отличная возможность проверить, та ли она, за кого себя выдаёт.
ОТЕЦ: А за кого она себя выдаёт?
МАТЬ: По крайней мере, ей удалось войти к нам в доверие, несмотря на то, что в начале она назвалась малолетней проституткой.
ОТЕЦ: Да, но мы сразу раскусили эту игру!
МАТЬ: А вдруг все эти хорошие манеры, очаровательная вежливость, увлечение музыкой и книгами – тоже лишь пыль в глаза?
ОТЕЦ: Ты считаешь? Но для чего ей всё это? Полагаешь, что лучше жить в подвале роскошного особняка, чем в убогой малогабаритной квартирке многоэтажного панельного дома в рабочих окраинах?
МАТЬ: Возможно существуют и другие причины…
ОТЕЦ: Мы обязательно выясним их. (Пауза, ОТЕЦ озадачен)
МАТЬ: В любом случае, я рада, что наши братья приедут.
ОТЕЦ: Да, да… но всё это…
МАТЬ: И наша семья снова соберётся вместе. Не хватает только тётушки Джулианы и её многочисленной родни.
ОТЕЦ (встаёт, идёт к двери, отрешённо и иронически бросает): Действительно. Пригласим их всех сюда и заодно познакомим с Орнеллой. (Уходит)
МАТЬ (так же отрешённо остаётся сидеть): Отличная идея. Жаль, что тётушка Клаудия не сможет прилететь из Америки. Ведь она парализована и умерла в том году…

СЦЕНА 12

Гостиная. ОТЕЦ и СЫН Конте, ГРАФ, ТАРДЕЛЛИ играют в карты и пьют вино. МАТЬ пролистывает журналы, СЛУЖАНКА приносит стакан воды, МАТЬ выпивает таблетку.
ТАРДЕЛЛИ: Не слышали, как там наши парни в Ираке, взяли Багдад? 
ГРАФ: Багдад давно взяли, только это сделали американцы.
ТАРДЕЛЛИ: А что делали мы?
СЫН: Как всегда, пели патриотические песни и подносили им патроны. Я совершенно не понимаю, что мы там забыли, и зачем вообще устраивать войны?
ОТЕЦ: Сынок, войны устраиваются только для того, чтобы люди могли проявлять свои лучшие качества и совершать смелые поступки, на которые не способны в обыденной повседневности.
СЫН: Если сжигание мирных деревень и подрыв автобусов с крестьянами – это проявление лучших качеств…


Все с неодобрением смотрят на СЫНА. Партия заканчивается, ОТЕЦ недовольно бросает карты.

ОТЕЦ: Какое-то фатальное невезение! Придётся искать новую служанку. А где найдёшь такую же приличную и добродетельную девушку? Жаль, Мариза прекрасно справлялась со своими обязанностями…
ГРАФ: Дочка, ты свободна, можешь собрать вещи и идти домой.
СЛУЖАНКА: Ничего подобного, я должна отслужить у синьора Бернардо ещё два года. Я остаюсь.
ГРАФ: Ну, как хочешь…
ОТЕЦ: Что же делать?.. Карточный долг – долг чести. Может, я поставлю свою жену?
ГРАФ: А зачем она мне? При всём уважении, извините донна Сильвана…
ОТЕЦ: Тогда у меня есть очаровательная девочка в подвале.
СЫН: Но папа!!!…


Пауза. ТАРДЕЛЛИ и ГРАФ начинают громко смеяться.
ТАРДЕЛЛИ: А что она там делает?
ГРАФ: Можно взглянуть?


Звонок в дверь. Входят ШОФЁР и мужчина в одежде кардинала римско-католической церкви. ОТЕЦ и СЫН быстро прячут карты.

СЫН: Дядя Урбан!
СЛУЖАНКА: Благословите, Ваше Святейшество.
КАРДИНАЛ: Меня не следовало бы так называть, дочь моя.
ШОФЁР: Но разве вы не живёте в Риме?
КАРДИНАЛ: Живу, но я не Папа.
ШОФЁР: А я думал… но позвольте, кто же вы тогда?
КАРДИНАЛ: Я обыкновенный кардинал.
ШОФЁР: Но я знал много Пап с таким именем.
КАРДИНАЛ: Да, однако, у всех у них были порядковые номера. А я – просто Урбан.
ОТЕЦ: Теперь, когда всё благополучно выяснилось, позволь обнять тебя, брат мой и представить моих гостей. Возможно, ты забыл… это большие друзья нашей семьи – граф д`Ареццо и фабрикант Тарделли. А это Мариза, наша служанка. Прелестная девушка! Она недавно работает у нас, а в свободное время учится в Консерватории. Однажды, я выиграл в карты у её отца (ГРАФ кивает головой)…
КАРДИНАЛ: Это большой грех!
ОТЕЦ: Азартные игры?.. Да, ты прав. Но мы уже встали на путь раскаяния.


Все, кроме СЫНА, подходят к КАРДИНАЛУ, он благословляет их и отпускает грехи.
ОТЕЦ: А что же ты, сынок?
СЫН: Дядя Урбан… как известно, бога нет.
ОТЕЦ: Как это?! Лично я об этом ничего не знаю!
МАТЬ: Надо читать газеты.
КАРДИНАЛ: В газетах могут написать, что в церковной среде процветает мужеложство.
СЫН: А разве это не так?
ОТЕЦ: Хм, действительно, надо почитать прессу. Наверно, это увлекательно. Но давайте закончим этот философский диспут. Признаться, я не очень силён в богословии.
МАТЬ: И правда, Антонио, сынок, ты смущаешь дядю Урбана.
КАРДИНАЛ (покраснев): Ничего, ничего…
МАТЬ: Всё-таки хорошо, что мы живём не во времена инквизиции, иначе бы ты никогда не попал в рай.
ТАРДЕЛЛИ: Да никто бы из нас туда не попал (смеётся, осекается)! Но теперь, слава Богу, с этим стало проще. В некоторой степени, конечно.
КАРДИНАЛ: В некоторой степени, – пожалуй.
СЫН: Всё же, я не могу понять вашего стремления обитать в раю. Судя по различным описаниям, там живут одни лишь духовные оборванцы и блаженные зомби. Целую вечность вы хотите общаться исключительно с ними?
ТАРДЕЛЛИ: Зомби живут на Гаити.
МАТЬ: Значит, на Гаити рай?
ОТЕЦ: Был, пока туда не пришли индейцы, а затем и французы с неграми. И там стало, как везде.
МАТЬ: Неужели, как у нас?
ОТЕЦ: Нет, гораздо хуже.
КАРДИНАЛ: А как наш отец? Ты ведь ещё не сообщал, что он умер.
ОТЕЦ: В общем, его состояние не вызывает у меня опасений. Уже много лет он сидит в своём углу и слушает пластинки, никому не мешая. Однако, иногда он всё ещё стреляет по прохожим из окна, несмотря на то, что болезнь и общее одряхление приковали его к инвалидной коляске. Недавно он смертельно ранил карманную собачку у незадачливого японского туриста. Правда, в ходе полицейского расследования выяснилось, что это был вооружённый грабитель, проникший в наш дом никем незамеченным.
МАТЬ: Дорогой, покажи пока синьору Урбану, как изменился наш дом за время его многолетнего отсутствия. А я пока распоряжусь с ужином.
СЫН: А подвал тоже будем показывать?
ОТЕЦ: Не думаю, что моему брату это будет интересно. Не так ли, Урбан? Пойдём, лучше я продемонстрирую тебе свою уникальную коллекцию сожжённых спичек. Ты обязательно должен её увидеть!
КАРДИНАЛ: Не знал, что ты увлекаешься этим.
МАТЬ: Как? Мой муж давно занимается спичками!
КАРДИНАЛ: И что ты делаешь с ними?
ОТЕЦ: Как что? Смотрю на них. Каждый вечер.
КАРДИНАЛ: Несомненно, милое увлечение, брат.
МАТЬ: Нет, вы не поняли. Сожженные спички… они очень метафоричны…
ОТЕЦ: Это великолепная метафора! Они напоминают мне…
КАРДИНАЛ: Что?
ОТЕЦ: Напоминают всё что угодно. В принципе, достаточно даже одной, чтобы прочувствовать это. Однажды я хотел выкинуть всю коллекцию, но жена отговорила меня от этого недалёкого шага. Она сказала, что каждая из них сгорает по-своему. И она права! И потом я был безмерно благодарен ей за это, когда снова созерцал их всеобъемлющую метафоричность.

ОТЕЦ и КАРДИНАЛ уходят.
ТАРДЕЛЛИ: Вы не могли бы похлопотать перед мужем, насчёт этой коллекции?
МАТЬ: О, боюсь она слишком дорога для него, синьор Тарделли. Даже если у него возникнут финансовые затруднения, он продаст её в последнюю очередь, уж поверьте. Извините, мне надо согласовать меню (уходит).
ТАРДЕЛЛИ: Очень жаль. Как-то в молодости я увлёкся кинетическим искусством и прикупил собрание саморазрушающихся машин. Но, в итоге, у меня ничего не осталось.
ГРАФ: А что случилось? Вас ограбили?
ТАРДЕЛЛИ: Да нет. Просто они все враз саморазрушились, а заодно чуть не спалили мне весь дом.
ГРАФ: Один мой приятель тоже чуть не разорился на современном искусстве. Ему постоянно попадались подделки. Как-то он приобрёл, так сказать, скульптурную композицию «Швейная машина времени в окружении гвоздей». А потом обнаружилось, что гвозди оказались ненастоящими.
ТАРДЕЛЛИ: А машина?
ГРАФ: Машина-то подлинная – «Зингер». Но гвозди…
ТАРДЕЛЛИ: Да уж, нужно глубоко разбираться в этом, иначе риски очень велики.

СЦЕНА 13

Входит ДЖОВАННИ, по-мужски очень привлекательный молодой человек. СЛУЖАНКА пытается вырвать у него из рук два здоровенных чемодана.
СЛУЖАНКА: Позвольте!
ДЖОВАННИ: Не стоит (ей удаётся отнять чемоданы, и она еле тащит их, волоча по полу, под недоуменные взгляды владельца). Ну, как хочешь. Милая девочка. Кто она, давно здесь работает? Кстати, всем привет (все кивают друг другу)!
ГРАФ: Это моя дочь.
ДЖОВАННИ: Простите, не узнал. Я видел её несколько раз, когда она была совсем ребёнком, а потом вы почему-то стали скрывать её от посторонних. Что с ней теперь случилась, как она оказалась в таком унизительном положении?
ГРАФ: Так сложились обстоятельства…
ТАРДЕЛЛИ: Вернее, легли карты (смеётся)! А ты всё катаешься по странам третьего мира? Тебе это нравится, что ли?
ДЖОВАННИ: Конечно, ведь там никто не говорит по-итальянски. А я, кроме него, никаким другим наречием не владею, и поэтому вопрос взаимного непонимания можно изначально не рассматривать с философских позиций. Все эти негроиды и монголоиды что-то отчаянно лепечут, жестикулируют, и мы просто мило улыбаемся друг другу. Это замечательно! Где в Европе можно не тяготиться человеческим общением, когда большинство разговоров сводятся к полной бессмыслице? А там вполне возможно почувствовать себя свободным от этого бремени.
ТАРДЕЛЛИ: Ну и правильно. Зачем нам учить чужие языки, если наш – самый поэтичный, самый мелодичный и музыкальный?
ДЖОВАННИ: Да кто бы спорил. Пусть весь мир его учит. Хотя не надо. Где бы я тогда искал внутреннего отдохновения от удушающего узилища цивилизации?
ГРАФ: И в чём же вы его находите?
ДЖОВАННИ: Я могу часами бесцельно бродить по незнакомым улицам чужих городов или же, остановившись в одной точке, молча созерцать проходящие толпы колоритнейших индусов, персов или арабов, следить за танцами бразильских девушек или за футбольными матчами, которые устраиваются прямо на центральных площадях и бульварах. С таким же неподдельным восхищением я наблюдаю естественное и бессмысленное существование гепардов, антилоп, львов и газелей, которые носятся друг за другом в Национальном парке Цаво – такие же бессмысленные и естественные движения красивых и грациозных животных.
ТАРДЕЛЛИ: Почему ты не снимаешь об этом фильмы? Стал бы всемирно известным натуралистом, как тот длинноносый старик с аквалангом в забавной красной шапочке.
ДЖОВАННИ: Зачем мне это, синьор Тарделли? Если вы по-настоящему узнали людей, то не станете искать их признания. К тому же, если бы мне всунули в руки камеру и сказали, что теперь это моя работа – снимать то, что доставляет мне удовольствие, тем самым, лишив меня его, – я бы покончил с собой от безысходности. Ведь в таком случае у меня ничего не останется, кроме тяжких потребностей. А я только обрёл кажущееся ощущение душевного равновесия. С недавних пор меня перестала угнетать даже проблема ограниченности познания. Более угнетает ограниченность самой постановки проблемы. А также тех, кто её ставит. Я вас не слишком утомил? Может, поговорим о чём-нибудь весёленьком?
СЫН: Намёк понял! Держи пас конфетку – ты ещё не нашёл свою вторую половинку?
ДЖОВАННИ (делает презрительную гримасу): Антонио, разве ты ещё не усвоил, что я очень цельная личность? К чему мне какой-то ущербный придаток? Зачем ради нескольких минут удовольствия терпеть рядом с собой ещё кого-то всё оставшееся время? К тому же, какая бы прекрасная женщина не попалась тебе на пути, какой бы у неё ни был высокий интеллект и отличный художественный вкус – всё равно, в конце концов, все её мысли будет занимать ремонт. Ремонт своего жилища, и ничего кроме.
ТАРДЕЛЛИ: Это точно! Однажды я купил совершенно новую квартиру в самом центре города своей любовнице, молоденькой актрисе. Привлёк лучших дизайнеров, она сама выбирала цвета, ну и всё остальное. И что бы вы думали? Прожив в новенькой квартире всего неделю, она задумала всё кардинально переделать!
ДЖОВАННИ: В каком фильме вы её увидели, синьор Тарделли?
ТАРДЕЛЛИ: Это, конечно, да… девочка была не доктор антропологии. Зато с антропометрией у неё было всё в порядке!
ДЖОВАННИ: Не спорю, очень редко встречаются особи почти без физических изъянов, с почти идеальными пропорциями, как будто только вышедшими из мастерской пластического скульптора. Поэтому их и снимают в ваших любимых фильмах. В принципе, я признаю совершенную необходимость их существования, но, вместе с тем, не могу не испытывать к ним глубочайшего презрения.
ТАРДЕЛЛИ: Можно подумать, тебя совершенно не интересуют женщины.
ДЖОВАННИ: Совершенно. Они меня абсолютно не волнуют (пауза, все смеются, кроме сохраняющего комическую серьёзность Джованни).
ТАРДЕЛЛИ: Именно поэтому ты сочинил путеводитель по борделям и портовым барам Латинской Америки?
ДЖОВАННИ: Ну да, именно поэтому. По крайней мере, я честен. Я ненавижу лицемерие и не хочу, чтобы у какой-нибудь дурочки из-за меня возникли проблемы с сердечной мышцей. Да, я напиваюсь до чёртиков, чтобы легче преодолевать отвращение и ужас перед контагиозными моллюсками и вульвовагинидами, переступаю через свою естественную брезгливость, иду к недалёким малообразованным женщинам и снижаю уровень своей агрессивности. По-моему, я поступаю в высшей степени порядочно, не выливая свои мировоззренческие помои в неподготовленные для этого девичьи души, чтобы там они смешивались с чужими. Их умственные резервуары совсем непригодны для отстранённого абстрагирования от сиюминутной ситуации. И их совсем не интересуют научные и философские проблемы, они их попросту не понимают. Поэтому предпочитаю выливать только свои метаболиты. Без лишних обрядовых ритуалов и траты времени. Это как сходить в туалет, ничего более. Вы же не станете долго терпеть, если вам приспичит по большому? Это вредно для здоровья. Вы станете злым и раздражённым. И будете раздражать всех окружающих. Зачем это нужно? А ещё – если у вас не в порядке с давлением…
ТАРДЕЛЛИ:  Слышал, врачи советуют купить кошку или собачку, и гладить её двадцать минут в день.
ДЖОВАННИ: Нет, лучше всего гладить девушку. И никаких проблем с сердечно-сосудистой системой.
ГРАФ: Но всё-таки на какие-то эмоции к этим женщинам вы способны?
ДЖОВАННИ: Вы же не испытываете нежных чувств к унитазу? Зато, слезая с него, вас обязательно посетит лёгкое и приятное ощущение удовлетворённого облегчения. 
СЫН: Скажи ещё, что ты не веришь в настоящую любовь.
ДЖОВАННИ: Это в ту силу, что движет Солнце и светила, в гормональную зависимость, возвышенную похоть или как вам привычнее? Конечно верю! Но только со своей стороны. Кроме меня, на настоящую любовь никто не способен. А вашей голове укладывается, как сочетаются стереотипные механические сопряжения с тем человеком, которому посвящаются симфонии и поэмы?
ГРАФ: Джованни, я никогда не мог отличить, говорите ли вы всерьёз или шутите?
ДЖОВАННИ: Дорогой граф, один мой приятель тоже как-то задал мне этот вопрос. После пяти минут совместных логических упражнений он запутался ещё сильнее. Мой приятель пришёл к выводу, что совершенно нельзя распознать, сплю я или бодрствую, и абсолютно невозможно точно определить – есть я или нет.
ГРАФ: Простите, Джованни, но мне бы хотелось вернуться к нашему разговору. Я понимаю, если бы вы были каким-нибудь уродом… извиняюсь – человеком с физическими недостатками, которому было бы трудно рассчитывать на успех у женщин. Вы бы презирали их за ту отчуждённость по отношению к вам. Но вы, с вашей внешностью… я всё же не понимаю.
ДЖОВАННИ: Да как их можно не презирать? Посмотрите на нас со стороны.
ТАРДЕЛЛИ: Ну, и что?
ДЖОВАННИ: А ведь существует множество женщин, которые влюбляются в нас по-настоящему.
ТАРДЕЛЛИ: А почему бы и нет (приглаживает редкие волосы на лысине).
ДЖОВАННИ: Ну, с вами-то всё ясно, синьор Тарделли. Если бы мне не нравились женщины чисто физиологически, я был бы уже влюблён в вас без памяти. Жаль, у меня не получится стать рафинированным гомосексуалистом, блестящим педиком-интеллектуалом, как Лукино Висконти. Или Жан Кокто. Однако это невозможно на генетическом уровне, у меня медицинские противопоказания к этому нездоровому отклонению. Но следует признать, что с некоторыми мужчинами иногда можно хоть о чём-то поговорить.
ТАРДЕЛЛИ: Да чего тебе эти разговоры. Обо всём уже давно всё сказал этот, как его, за пятьсот лет до нашей эры…
ДЖОВАННИ: Не берите в голову. В общем, возвращаясь к сказанному, это лишь одни уроды… прошу прощения – люди с физическими недостатками, которым не дают девки, считают всех женщин возвышенными ангелоподобными созданиями. Исключая тех, кто не заболел на этой почве маниакально-депрессивным психозом и не стал серийным убийцей и насильником. Однажды в школе…
ТАРДЕЛЛИ: Я так и думал, что у тебя есть своя тёмная история из детства. С неё и следовало бы начинать. А то рассказывает нам про метафизический метаболизм (смеётся).
ДЖОВАННИ: Да, я расскажу вам, но эта история только косвенно про меня. Я никогда ещё не делился ей, ни с кем. Надеюсь, вы отнесётесь к ней с должным сочувствием и пониманием:


В старших классах со мной учился один парень. Звали его Джакомо. Он был умный, добрый, скромный, немного стеснительный, даже заикался. Это не важно… важно то, что он точно был лучше меня – лучше всех, для меня это было очевидно. Одна нога у него была короче другой, а он был капитаном школьной футбольной команды. Несмотря на жуткое заикание, – в качестве конферансье вёл все школьные концерты. А все девочки в классе даже не смотрели в его сторону. Но стоило им оказаться наедине со мной, как они тут же пытались избавиться от одежды и удобней упасть.


А какие Джакомо сочинял стихи!.. Это был Леопарди, Петрарка, Полициано! Да что там – Данте! А я писал девчонкам записки всего из нескольких слов, да и то самого низкопробного грязного содержания. И говорить красиво и развёрнуто тогда я тоже излишне не любил, а если и открывал рот, то исключительно для пошленьких шуточек и истёртых сальных комплиментов. Но когда на вечеринках объявляли белый танец, они всё равно хотели танцевать только со мной.


Однажды я заметил, что Джакомо любит самую красивую девочку нашей школы, но в силу своей скромности боится даже подойти к ней. Надо заметить, что он не был моим другом, однако я видел, как он по-настоящему страдает. Как-то раз после уроков я сидел на лавочке и кормил голубей, когда ко мне подсела та самая красавица и начала задавать свои идиотские вопросы. Я остановил её и спросил, что ей нужно от меня, когда её любит такой прекрасный человек. Она переспросила кто, а я сказал ей – Джакомо. И тут она скривилась в усмешке и противно засмеялась. «Кто – Джакомо? Этот чудной, который постоянно молчит, а если и заговорит, то всё время заикается?!». Я ответил ей – неправда, Джакомо вовсе не такой странный и молчит он по причине своей застенчивости, зато если заговорит о тех вещах, которые его интересуют – зоологии беспозвоночных, дельтапланеризме или футболе, то рассказывает очень интересно, просто его надо уметь слушать. А эта милая девушка покрутила пальцем у виска и заявила: «Не знала, что ты тоже – того». Я молча встал и с достоинством ушёл. С тех пор я и поклялся себе больше никогда не смотреть на женщин с уважением!

Пауза. Все смеются.
Но это не конец истории. На следующий день я встретился с заикающимся капитаном нашей футбольной команды и рассказал ему о случившемся во всех подробностях. Я убеждал его, если в силу своей ограниченности она не может понять тебя и предпочитает связываться с не очень талантливыми, но смазливыми парнями, то зачем тебе такая ограниченная. Она же обыкновенная шлюха, а не идеальная возлюбленная поэта, говорил я ему. Я убеждал его, что ради этих надменных красавиц совершаются безумные поступки, гениальные открытия, завоёвываются новые рубежи познания. Ты можешь кинуть это к их ногам, однако чаще всего они просто посмеются тебе в лицо, правда иногда могут пролепетать что-нибудь из вежливости, которая прикрывает их полное непонимание. Всё равно потом они живут с невнятными посредственностями. И это ещё не худший вариант. Остальные предпочитают отъявленных подонков и недоумков. Естественно, я имел в виду себя. В конце концов, я назвал ограниченным его самого, а он обозвал меня лжецом и захотел ударить меня ногой – той, что покороче. Пришлось привести его в чувство. Я даже сам вызвал скорую и пару раз приходил к нему в больницу, приносил апельсины и яблоки.
ТАРДЕЛЛИ: Это всё?! А я думал он пришёл потом в школу с карабином и расстрелял вас всех. Да, это трагедия, давно так не смеялся!
ДЖОВАННИ: Мораль. Всё недоступное и недостижимое кажется нам особым образом возвышенным, одухотворённым, преисполненным скрытых смыслов. Да вот только дай вам волю, – и вы тут же готовы нацарапать «Здесь был синьор Тарделли» даже на бедре Венеры Милосской.
ТАРДЕЛЛИ: С большим удовольствием. Жаль только, что она инвалид… вернее – женщина с ограниченными возможностями.
ГРАФ: Профессора Бруно это бы не смутило. Кстати, для женщины её возможности не так уж ограниченны.
ДЖОВАННИ: Кто этот профессор Бруно, очередной эксцентричный друг Бернардо?
СЫН: Весьма эксцентричный. Живёт на свалке и собирает радиотелескопы.
ДЖОВАННИ: Обязательно познакомь меня с ним. А где же сам хозяин?
СЫН: Отец пошёл показывать дяде Урбану свою коллекцию сожжённых спичек.
ТАРДЕЛЛИ: Джованни, могу я попросить вас об одном одолжении. Я давно положил на неё глаз и хотел бы приобрести, однако…
ДЖОВАННИ: Этот упрямец вам её не продаёт? Хотите, я прямо сейчас создам и подарю вам новую коллекцию?
ТАРДЕЛЛИ: Вы бы сделали это для меня?
ДЖОВАННИ: Конечно! У вас не найдётся спичечного коробка?..


Входит МАТЬ, ДЖОВАННИ вскакивает и бросается обнимать её. За ней появляются ОТЕЦ и КАРДИНАЛ, а СЛУЖАНКА начинает вносить столовые приборы.
ДЖОВАННИ: А вот и моя любимая сестрёнка!!! Отлично помню, как подглядывал за ней в ванной, когда мне было одиннадцать. Она была тогда ещё та, в самый раз. В том нежном возрасте я ещё не успел разобраться в их лицемерной и скотской природе. Я действительно наивно полагал, что все женщины – образцы добродетельности и милосердия. Помню, как застал её в гостиной с каким-то мужиком…
МАТЬ: Но это был Бернардо.
ОТЕЦ: И мы уже были официально мужем и женой.
ДЖОВАННИ: Всё равно. Признаюсь, мне было неприятно. Только не надо мне говорить фрейдистскую ересь про детские комплексы. Не знаю, что было бы, если б у меня вдруг родилась дочь… Бернардо, тебе повезло, что у тебя сын. Хотя в этом тоже ничего хорошего. Извини, Антонио.
ТАРДЕЛЛИ: Но у меня, например, дочь, и я абсолютно спокоен. А почему я должен волноваться?
ДЖОВАННИ: Вот и правильно, беспокоиться тут не о чем.
МАТЬ: Вы не отужинаете с нами, граф, синьор Тарделли?
ТАРДЕЛЛИ: Конечно, с большим удовольствием!
ГРАФ: Нет, нет, я пойду. Вижу, у вас намечается семейное торжество, в узком кругу, так сказать. Благодарю за приглашение, но не буду нарушать вашу идиллию (уходит).
ДЖОВАННИ: Даже не представляю, как бы это у него получилось?
ОТЕЦ: Джованни, поверь, мы все, безусловно, рады тебя видеть…
ДЖОВАННИ: Я и не сомневался. Наша радость взаимна!
ОТЕЦ: Просто хочу тебя предупредить, что вместе с Урбаном приехала одна монахиня из монастыря в Меленьяно, а также послушница по имени Стефания.
СЫН: Что-то я больше никого не заметил, когда приезжал дядя Урбан.
ОТЕЦ: Они вошли через чёрный ход и сразу же попросили уединения для молитвы.
ДЖОВАННИ: Превосходно. Но я-то здесь причём?
КАРДИНАЛ: Стефания сирота и воспитывалась в монастырской школе. Ей всего семнадцать лет и она совсем ничего не знает о мире за пределами обители Божьей. Поэтому я попрошу вас… этот кроткий агнец (просит ДЖОВАННИ наклонится, шепчет ему на ухо).
ДЖОВАННИ (кивает с искренней готовностью): Да, да, я всё понимаю!
КАРДИНАЛ: Значит, мы договорились?
ДЖОВАННИ: Несомненно!
ОТЕЦ: Вот и отлично. Я предоставил им комнату в заднем крыле на эту ночь. А завтра они уже уедут. В Экваториальную Африку. Я ничего не перепутал, брат?
КАРДИНАЛ: В католическую Миссию на Новую Гвинею.
ДЖОВАННИ: Какой смелый и благородный шаг. Наверняка дикарям давненько не доводилось отведывать белых миссионеров запеченных в яме с листьями. Но, возможно, Стефания – кроткий агнец, ничего не знающий о жестокости окружающего мира, как раз и сумеет привить людоедам вегетарианство. Вместе с другими культурными достижениями, конечно.


ДЖОВАННИ осекается, делает руками примирительные жесты, что замолкает. Очень тихо и скромно ходят МОНАХИНЯ и ПОСЛУШНИЦА. МАТЬ приглашает всех за стол.
СЦЕНА 14

Начало ужина. Все только что уселись, ДЖОВАННИ непринуждённо тянется рукой к тарелке. Неожиданно КАРДИНАЛ встаёт и начинает молиться. МОНАХИНЯ и ПОСЛУШНИЦА складывают руки, закатывают глаза и шепчут слова молитвы. ОТЕЦ, МАТЬ, СЫН, ДЖОВАННИ и ТАРДЕЛЛИ замирают с вилками в руках, неловкая пауза. Когда КАРДИНАЛ садится, все они тут же набрасываются на еду. МОНАХИНЯ и ПОСЛУШНИЦА едят очень мало, во время последующего разговора тихо и скромно пережёвывают пищу.
ДЖОВАННИ (непринуждённо, с набитым ртом): Вы знаете, я вполне толерантно отношусь к умеренной религиозности и к некоторым её проявлениям. Более того, – мне многое импонирует в христианстве. Например, я обожаю переваривать обеды, сидя в величественной прохладе католического собора. Люблю послушать орган, хор. Великолепно! Не могу понять, почему большевики в России взрывали свои церкви или превращали их, в лучшем случае в продовольственные склады и конюшни. А ведь из этих прекрасных помещений получились бы отличные концертные залы или самые роскошные рестораны.


А какое наслаждение украдкой наблюдать за юными прихожанками, преклоняющими колени, шепчущими слова молитвы, отчего их лица становятся преисполненными такой чистотой и смирением, что поневоле на несколько секунд я забываюсь и становлюсь убеждённым сторонником креационизма. Женщинам очень идёт христианство. Даже старушки и женщины средних лет становятся как-то по-особому отмеченными красотой, исходящей изнутри. Правда, на кающихся мужчин смотреть просто противно. Но то, что мы с помощью религии захотели приблизить женщин к своим внутренним идеалам – наша несомненная заслуга, иначе мы бы так и не вышли из первобытной слизи.
ТАРДЕЛЛИ: Да какие у нас могут быть идеалы? Странно, как мужчины не перебили друг друга в войнах на дуэлях и пьяных потасовках ещё в античности.
ОТЕЦ: Не скажите! Возможно, мы и являемся обыкновенными грязными приматами, однако в нас хотя бы присутствуют заоблачные архетипы, которые мы напридумывали себе в лучших образцах живописи и поэзии, находя в жизни отблески наших грёз в нетронутой невинности. Жаль, но, по всей видимости, сохранить первозданную чистоту этого отображения может одна лишь его ранняя смерть. Об этом лишний раз напоминают биографии Данте и Новалиса.
ДЖОВАННИ: Вот, вот. Если я что-то и уважаю в женщинах – так это невинность. Правда после определённого возраста это выглядит неуместно и подозрительно.


КАРДИНАЛ смотрит с осуждением, МОНАХИНЯ и ПОСЛУШНИЦА прячут глаза, смущаются, краснеют.
ДЖОВАННИ: Я всегда сожалел, что большинство самых прекрасных вещей в мире считаются аморальными (немного теряется под взглядом КАРДИНАЛА, начинает путаться). Нет, вообще хотел о другом… Я хотел сказать, что большое заблуждение считать, будто атеистическая мораль безнравственна, и вообще – такой морали не может быть в принципе. По-моему, подобная мораль моральна в квадрате, ибо исходит от внутренних побуждений, а не формируется под давлением внешних обстоятельств.
МОНАХИНЯ (с возмущением): Но если нет Бога, тогда можно всё?!!!
ДЖОВАННИ: Не беспокойтесь, вас рано или поздно остановят. Даже если вы – Римский Император.
СЫН: Особенно, если вы Римский Император. Один такой от совершеннейшего праздного отупения и абсолютной вседозволенности каждый день наряжался в звериные шкуры и насиловал всех подряд, выбегая из звериной клетки; жёг дома, строил саморазрушающиеся корабли и дома с падающими потолками, чтобы убить свою мать. Выступал с прокламациями, преследовал христиан и скармливал их диким животным на глазах у тысяч зевак. И ничего. Умер насильственной смертью. Почти как все.
КАРДИНАЛ: Дети мои, не следует потакать одним лишь плотским инстинктам. Ведь существуют и иные радости, более совершенного порядка.
ДЖОВАННИ: Но почему мы отказываем себе в своей природе и забываем о нашем происхождении из коацерватного бульона приправленного сине-зелёными водорослями; делая вид, будто состоим не из органических соединений, а из фотонов или кваркглюонной плазмы? Хорошо, давайте заменим себе все части тела на биополимерные компоненты, металлопластмассовые конструкции, вмонтируем в мозги микросхемы и будем обмениваться друг с другом электромагнитными возмущениями. Вы готовы провести вечность в одних лишь размышлениях, вычислениях и бесконечном созерцании, без своих, так называемых, низменных эмоций?!
СЫН: Но можно сделать искусственную сенсорную чувствительность и жить вечно, как привыкли до этого. И даже лучше.
ДЖОВАННИ: Зачем людям вечная жизнь, если они не знают, чем занять себя в выходной день?
ОТЕЦ: Но, возможно, рядом с Богом время течёт иначе…
СЫН: Это бесспорно. При условии, если он помещается внутри чёрной дыры.
ДЖОВАННИ: Изучив священное писание и его более поздние схоластические толкования, я пришёл к выводу, что бог должен обладать свойствами электромагнитной волны, длина которой равняется бесконечности; или же на неё не распространяется запрет о конечной скорости любых физических взаимодействий, равной скорости света в вакууме. В противном случае, спекулятивные умозаключения о некоей всеобъемлющей, всепроницающей, пронизывающей весь пространственно-временной континуум, разумной субстанции, которая в каждый момент времени знает точную информацию о всеобщем состоянии физической системы (то есть – всего мироздания) или отдельно взятой её части просто несостоятельны. Такая «божественная субстанция» будет некомпетентна даже в масштабах локальной планетной системы, не говоря уже о метагалактических структурах с расстояниями, исчисляемыми миллиардами световых лет. Но мне бы хотелось услышать официальную позицию католической церкви. Что вы, например, думаете о такой категории, как Время? Как соотносятся понятия Бог и Вечность?
КАРДИНАЛ: Прошлое, настоящее и будущее – один миг для Него.
ТАРДЕЛЛИ: Я как-то пробовал смотреть долго в одну точку, прослышав, будто индусы рекомендуют это тем, кто хочет достичь духовного просветления. Я выдержал от силы минуты две, не больше. Потом у меня заслезились глаза. Я так ничего и не понял.
КАРДИНАЛ: Не нам судить о Его замыслах. Всё в Его власти.
СЫН: Значит, он может покончить с собой?
ОТЕЦ: Что ты говоришь, зачем Ему это?
СЫН: По крайней мере, на его месте я бы так и поступил.
МАТЬ: А я слышала, Бог умер, и уже достаточно давно. Так и не придя в сознание.
ОТЕЦ: Тоже мне новость! Один идиот сказал, и все за ним повторяют.
СЫН: Мам, а я тоже недавно что-то такое прочитал. Действительно, бог умер, причём от вирусной инфекции.
ОТЕЦ: Чушь! Вирусы не могут угрожать существованию Бога. Это же Он создал их.
СЫН: Ну и что? Мы тоже создали атомную бомбу…
ОТЕЦ: Причём здесь атомная бомба? Бог – скорее внебиологическая категория, брат меня поправит, если что (КАРДИНАЛ кивает с одобрением). Разве у него есть ДНК, белки, фосфор, жир… ну, из чего мы там состоим… Бог, тогда уж, субстанция, э-э (подбирает слова)… информационная!
ДЖОВАННИ: У меня тогда возникают новые уточняющие вопросы: можно ли тогда говорить о такой философской категории, как «Воля», в отношении электромагнитной волны? И где во Вселенной хранится информационная запись этой «Воли», где её сосредоточение в физическом смысле?
СЫН: Пап, я не успел тебе сказать, – вирусы были компьютерными.
ОТЕЦ: Какая-то ересь!
КАРДИНАЛ: Брат мой, не будем обвинять молодых людей в том, что они пытаются интуитивно ответить на вопросы, которые ещё не в силах толком сформулировать.
МАТЬ (вполголоса): Хорошо, что мы живём не во времена инквизиции. Нас бы всех сожгли.
ОТЕЦ: За последние дни ты повторяешь это с большой периодичностью.
МАТЬ: Но ведь это действительно так.
ДЖОВАННИ: Предлагаю завершить этот унылый и скучный разговор. Хотя в последнее время в католицизме происходят позитивные изменения и с ними можно строить конструктивный диалог, в отличие от исламского и иудейского духовенства. С этими вести полемику бессмысленно, а то и просто небезопасно.
ТАРДЕЛЛИ: А что ты хотел, если сейчас они отстают от нас в культурном развитии лет на пятьсот? Они переняли наши передовые технологии, а сами живут в ментальном средневековье. Мы ведь тоже когда-то многому научились у арабов, но с тех пор Европа далеко продвинулась вперёд, а там до сего времени женщин побивают камнями за неверность и заставляют ходить в парандже.
ОТЕЦ: Жаль, что это не практикуется у нас. Если в странах с жарким климатом женщинам позволяют расхаживать по улицам, как им вздумается, то вскоре они превращаются в один большой бордель.
ТАРДЕЛЛИ: А представляете бразильский карнавал где-нибудь в Хартуме или Эр-Рияде? Наверное, мы не доживём до этого благословенного времени.
ДЖОВАННИ: Я бы сказал, что наступил Золотой Век человечества, если б увидел такое.
СЫН: Я бы тоже. Но, скорее всего, нас бы расстреляли всех без разбора на местном стадионе, а самим участникам провели бы отчуждение головы прямо на карнавальных платформах.
ДЖОВАННИ: По-моему, им не хватает такого догмата, как «Аллах – есть любовь». Или «возлюби ближнего своего». Кстати, Стефания (она при этом вздрагивает), как лично ты понимаешь эти христианские принципы, и готова ли следовать им до конца?
СТЕФАНИЯ (чуть поднимая взгляд от тарелки): Да, безусловно.
ДЖОВАННИ: Я не зря спросил об этом именно у тебя, Стефания, всё-таки до этого мне не приходилось общаться с девушками, воспитанными в монастыре. Понимаешь, в жизни возникает множество ситуаций, когда люди приносят себя в жертву чужим ценностям, которые они начинают считать своими. А ведь на самом деле и жертвы-то никакой нет, ибо ценности эти попросту неправильно истолкованы.
ТАРДЕЛЛИ: О чём это ты? Поясни, будь любезен.
ДЖОВАННИ (обращаясь к Стефании): Например, ты встретила полярника, вернувшегося с Антарктической научной станции, где нет женщин…
ТАРДЕЛЛИ: Где бы она его встретила?
ДЖОВАННИ: Ну ладно, тогда ты гуляла бы одна в джунглях…
ТАРДЕЛЛИ: Зачем она будет ходить одна по джунглям?
ДЖОВАННИ: Собирала хворост для туземцев. Или лекарственные растения. И тут прямо рядом с тобой приземляется спускаемый аппарат, а из капсулы выходит астронавт, проведший пять лет на орбите.
СЫН: Как он самостоятельно выберется, после пяти лет в невесомости?
ДЖОВАННИ: Неважно. Ты из чистого любопытства залезаешь в ракету и видишь измученного космического путника. В свою очередь, он видит перед собой юную красивую девушку… а все эти годы он только и делал, что следил за приборами, да смотрел в иллюминатор, болтаясь где-то за ионосферой. Все его земные чувства и воспоминания о доме, красоте природы и человеческом тепле пробуждаются вновь, он пытается встать, протягивает руку, но неумолимая гравитация пригвождает его к креслу. Тогда губы утомлённого фригидной Вселенной странника шепчут (шепчет ПОСЛУШНИЦЕ на ухо, она сильно краснеет, отводит глаза в тарелку)… Неужели бы ты смогла сказать «нет»?!!!


Ладно, но ты же ухаживаешь за пациентами в больницах. А если неизлечимо больной юноша, который в жизни ещё не успел познать ласки девушки, попросит тебя облегчить его страдания, чтобы умереть счастливым. Что ты ему скажешь? Что?!!
ПОСЛУШНИЦА (робко): Я не знаю…
КАРДИНАЛ: Признаться, я бы тоже не знал, как поступить правильно. Хорошо, что я давно не посещал больниц.
ДЖОВАННИ: Что ты знаешь о настоящем христианском сочувствии, чему вас учат в этих монастырях? А если бы это мне осталось жить один день… ты бы и мне пролепетала: «я не знаю…»? (начинает злиться, меняет мимику и интонацию)

Послушай, детка, ты окажешь мне большую услугу, приведя к норме уровень тестостерона в моей крови. Мне просто необходимо снять излишек агрессии, иначе я могу неосознанно что-нибудь разбить или сломать.
МОНАХИНЯ: И что вы предлагаете?
ДЖОВАННИ: Молчать!!! Вы рассуждаете в своих кельях о каком-то абстрактном милосердии, но я уверен, что она не сможет сделать даже такой малости, как повернуться, задрать юбку и постоять так всего-то несколько минут. Да, я ненавижу себя в таком состоянии, мне отвратительна эта биохимическая тирания! Однако существует только один способ, чтобы я вновь стал милым и добрым человеком, рассуждающим о духовных субстанциях. Вы ничего не знаете об истинном милосердии (отбрасывает от себя вилку, бьёт тарелку, вскакивает со стула)! Мне пора.


ДЖОВАННИ с шумом покидает дом, ПОСЛУШНИЦА краснеет на глазах.
ПОСЛУШНИЦА (растерянно, словно извиняясь): Это всё из-за меня…
ТАРДЕЛЛИ: Да ладно, девочка, ты ни в чём не виновата, это же Джованни!
ПОСЛУШНИЦА: Нет, нет (в слезах выбегает из-за стола)… Ах, оставьте!..


Пауза. МОНАХИНЯ уходит вслед. СЫН И ТАРДЕЛЛИ иронично улыбаются, стараясь сдерживать себя. КАРДИНАЛ невозмутимо пережёвывает пищу.
ОТЕЦ: Он же говорил, что толерантно относится к проявлениям религиозности…
МАТЬ (пожимает плечами, все молча продолжают питаться).

СЦЕНА 15

Гостиная, полутьма. С улицы входит ДЖОВАННИ в весёлом подпитии, насвистывает неаполитанские песенки. Из другой двери появляется ПОСЛУШНИЦА, при виде ДЖОВАННИ в замешательстве останавливается.
ДЖОВАННИ: О! А что это вы тут делаете одна, ночью, в ночной рубашке?
ПОСЛУШНИЦА: Я… я шла попить воды…
ДЖОВАННИ: А… а я только что пришёл из публичного дома, а перед этим я хорошенько посидел в одном месте с отличными ребятами!
ПОСЛУШНИЦА: У меня пересохло в горле…
ДЖОВАННИ: Так пейте! Вот вода (указывает на графин).
ПОСЛУШНИЦА: Очень жарко!
ДЖОВАННИ: Да, это ветвь Азорского антициклона. Я бы, кстати, тоже чего-нибудь выпил перед сном (находит бутылку виски, наливает стакан).
ПОСЛУШНИЦА: Я вся горю. Потрогайте мой лоб.
ДЖОВАННИ: Что это с вами?
ПОСЛУШНИЦА: Пощупайте мой лоб, он весь пылает!
ДЖОВАННИ: Может вызвать врача или отважных парней с брандспойтом?
ПОСЛУШНИЦА: Не надо никого вызывать! Можете потрогать мой лоб, мою щеку, трогайте что угодно (прижимается к ДЖОВАННИ)!
ДЖОВАННИ (брезгливо отстраняется): Грязная потаскушка!
ПОСЛУШНИЦА: Когда вы говорили за ужином о христианском сочувствии… весь вечер я долго думала об этом…
ДЖОВАННИ: Мразь!
ПОСЛУШНИЦА: Вы были правы.
ДЖОВАННИ: Животное!
ПОСЛУШНИЦА (задирает подол рубашки): Возьмите меня! Берите всю, без остатка!
ДЖОВАННИ: Меня сейчас вырвет.
ПОСЛУШНИЦА: Понижайте ваш уровень тестостерона, я готова на всё, лишь бы вы не делали глупостей и не ходили бы по этим ужасным заведениям, а могли бы сосредоточиться только на вещах духовных.
ДЖОВАННИ: Да пошла ты, сучка! Почему ты сразу не могла согласиться, что духовность – искусственное подавление естественности? (Отталкивает её, хочет уйти. Внезапно разворачивается, его мимика и интонации опять резко меняются)

Ещё сегодня вечером я испытывал к вам почти подлинное уважение за то, что вы пытаетесь скрыть свою скотскую сущность, пусть и под монастырскими хламидами, следуя примитивным религиозным табу. Но теперь, я полностью разбит и подавлен. Я разочаровался во всём. И всё это благодаря вам!!!


Глядя за ужином в ваши чистые и непорочные глаза, я полагал, что смогу запомнить их излучение и пронести этот свет через всю свою жизнь, как воспоминание об эталоне прекрасного. Но вы бесцеремонно растоптали во мне последние, еле пробивающиеся сквозь лживую и лицемерную суть межличностных отношений, ростки всего того романтического и идеалистического, которые я тщетно старался взлелеять и уберечь в бурях и штормах человеческой драмы!


Видно, мне не суждено жить в мире людей. Я немедленно отправляюсь в Микронезию, и буду курсировать на каноэ между островами. Прощайте!


ПОСЛУШНИЦА некоторое время стоит нагнувшись с задранным подолом. ДЖОВАННИ уходит на улицу, громко хлопнув дверью. Она нервно кусает губы, распрямляется, поправляет ночную рубашку и волосы. Пьёт воду, затем виски из стакана ДЖОВАННИ. Морщится, выплёвывает его на пол и сомнамбулично уходит.


Как ни в чём не бывало, с улицы возвращается ДЖОВАННИ, насвистывая неаполитанскую песню «О, вита… о, вита миа!». Допивает виски, берёт с собой бутылку, идёт внутрь дома.
СЦЕНА 16

Гостиная. ДЕДУШКА спит в инвалидном кресле в своём углу, по радио звучит классическая музыка, СЛУЖАНКА прибирается.
ГОЛОС ДИКТОРА: Вы прослушали арию из оперы Клаудио Монтеверди «Коронация Поппеи». А сейчас прозвучит увертюра Феликса Мендельсона к комедии Шекспира «Сон в летнюю ночь».


С первыми нотами ДЕДУШКА просыпается, недовольно вертит головой, берёт трость и остервенело колотит ей по радиоприёмнику. СЛУЖАНКА бросается к радио, выключает его и ставит в граммофон пластинку с оперой Масканьи «Сельская честь». ДЕДУШКА успокаивается и засыпает.


Входят СЫН и ДЖОВАННИ.
СЫН: Тебя послушать, так ты вообще не встречал, ну скажем, тридцатилетних красавиц, которые не утеряли остатки очаровательной наивности, свежести и непосредственности мировосприятия, эмоциональной открытости.
ДЖОВАННИ: Послушай, тридцатилетняя красавица само по себе не такое уж частое явление, а ты говоришь о каких-то остатках, рудиментах свежести. Однако, в принципе, их можно понять, – тяжело быть постоянным объектом пристального внимания недоразвитых недоумков, которые тычут в тебя пальцем, присвистывают и плоско шутят вслед. Хотя на заре их привлекательности, смею заверить, подобные штучки им очень нравятся. Только потом это надоедает, юные принцессы начинают осознавать всю свою чертовскую силу и способности к манипуляциям мужчинами. Им кажется, будто они априори достойны «чего-то большего», и все им что-то должны лишь потому, что стоит такой принцессе притворно улыбнуться, как все золотовалютные запасы мира окажутся у них в распоряжении. А этими богатствами управляют, в основном, толстые лысые дядечки вместе со своими избалованными и наглыми отпрысками.
СЫН: Если ты имел в виду нашу семью, то мне совсем не хочется становиться членом этого убогого клуба, чтобы покупать красоток и катать их на яхтах. Ведь на свете есть по-настоящему добрые, милые и умные девушки, которые при этом действительно сказочно красивы и их не интересуют всякая мишура из мифов и легенд о красивой жизни.
ДЖОВАННИ: Покажи мне такую, – и я обессмерчу её имя! Нет, я догадываюсь, до какого-то определённого порога, связанного с возрастом, социальными контактами и с обыкновенным жизненным опытом такие девушки действительно существуют.
СЫН: Ну да. Правда, я знаю только одну.
ДЖОВАННИ: Это уже много. А сколько ей лет?
СЫН: Тринадцать… Это моя… моя хорошая знакомая. Но ты не подумай – она умней всех моих одноклассниц. Тех волнуют одни сплетни про кинозвёзд, новости косметологии, спортсмены и рок-музыканты. А те, с кем можно поговорить… ты же сам знаешь, чаще всего они малопривлекательны в качестве… да, такая уж дурацкая закономерность, что поделать.
ДЖОВАННИ: Даже не спрашиваю, где ты с ней познакомился. Не хотел бы тебя огорчать, но аккурат года через три она постепенно превратится в твоих нынешних ровесниц.
СЫН: Не думаю. По крайней мере, мне бы не хотелось так думать. И вообще, причём здесь Орнелла?
ДЖОВАННИ: Действительно, причем здесь… а кто это? А, ладно, если не желаешь говорить о своей малолетней подружке…
СЫН: Она вовсе не моя «подружка». Давай сменим тему.
ДЖОВАННИ: Конечно, давай. Вернёмся к нашим холёным зрелым красавицам, этаким породистым кобылицам в вечерних платьях, которые водятся на всяческих приёмах и фуршетах и кажутся такими обворожительно холодными в своей неестественной недоступности. Ну, что, опять не то? Но ты же сам спрашивал, Антонио. Не знаю, в чём проблема – одень дорогущий костюм и подкати на одной из папиных машин. Хотя, может кого-то привлекут и твои джинсы с поношенным свитером, а также дешёвый мотороллер, ради экзотики. Они же все давно пресыщены своими фешенебельными стойлами и скучают там дни напролёт, их даже тошнит только чёрной икрой и пирожными, это они сожрали популяцию осетров на Каспии и большую часть лобстеров в Карибском море. Чего тебе бояться? Главное, какая бы красивая женщина не стояла перед тобой – веди себя с ней, как с обыкновенной серой мышкой. Когда ты не хочешь производить особого впечатления, то как раз его и производишь. Всегда представляй, что перед тобой стоит нечто, не имеющее никакой ценности. Иначе все эти эмоции полезут из тебя бессистемно, хаотично, нелепо, ты станешь лепить всякую чушь и будешь выглядеть совершеннейшим болваном, даже если тебе захочется потерять голову намеренно. Ты молод и у тебя куча денег. Больше ничего не надо.
СЫН: Но я не имел в виду высокооплачиваемых проституток.
ДЖОВАННИ: А какая разница? Хорошо, тогда запомни главный принцип, которого надо придерживаться в этой ритуальной церемонии – принцип насилия над женщинами. Конечно, если неукоснительно следовать ему, то насиловать женщин за деньги и подарки – просто безнравственно. Прежде всего, – по отношению к деньгам. Есть и ещё один побочный эффект. Им это может очень сильно понравиться, и они захотят испытать акт насилия многократно.
СЫН: Боюсь, мне это не подходит. Да и потом, всё это выглядит как-то незаконно…
ДЖОВАННИ: Ты весь в отца. Прежде всего, следует насиловать только хорошо знакомых дам, чтобы не попасть в тюрьму. А если реализуешь свои возвышенные устремления с давно знакомой подругой, то получишь, помимо всего прочего, хоть какое-то эстетическое удовольствие.
СЫН: Но обычно у меня вызывают такое желание совсем незнакомые женщины.
ДЖОВАННИ: Так познакомься с ними. При этом лучше находиться в состоянии алкогольного опьянения. И при следующей встрече она сама оправдает тебя. А если девушка тоже перебрала со спиртным, то по правилам хорошего тона она должна сделать вид, будто ничего не помнит. А возможно ей и не придётся притворяться.


Но если ты абсолютно трезв и подходишь к объекту желания с самыми что ни на есть чистыми намерениями, то объект вряд ли воспримет твою логическую аргументацию. Так что лучше всего – напейся и не обременяй её своими дурацкими мотивами, высосанными из пальца.


Главное, необходимо иметь твёрдую убеждённость, что ты, как человек воспитанный и образованный, с прекрасным чувством юмора, можешь себе это позволить. Иначе эту женщину всё равно изнасилуют. Только кто-нибудь другой – не такой интеллигентный, галантный, без чувства юмора.


Если женщина предложит тебе немного ближе узнать друг друга, сходить вдвоём в театр или в ресторан – смело заявляй ей, что ты не лицемер, и немедленно осуществи задуманное. А если девушка пытается показать, что чересчур умна, – рассмотри проблему со всех сторон. Расскажи ей о свободе воли, углубись в физиологические аспекты бытия, проведи параллели с животным царством. А в конце, дай понять, что в этом эфемерном мире всё является иллюзией…


Входят КАРДИНАЛ, МОНАХИНЯ и ПОСЛУШНИЦА. СЛУЖАНКА тащит их чемоданы. ДЖОВАННИ осекается и мило улыбается.

ДЖОВАННИ: Доброе утро! Позвольте, я помогу вам (пытается вырвать чемоданы из рук СЛУЖАНКИ, но она не даёт их). А мы с Антонио как раз обсуждали феминизм, положение женщин на угольных шахтах…
ПОСЛУШНИЦА: А разве вы… не улетели в Микронезию?..
КАРДИНАЛ (делает знак, чтобы его подождали на улице, ПОСЛУШНИЦА и МОНАХИНЯ прощаются и уходят): Микронезия?.. О чём это она?
ДЖОВАННИ: Понятия не имею.
КАРДИНАЛ: Так… что вы скажете насчёт Стефании? Как вам показалось?..
ДЖОВАННИ: А, Стефания! Стефания… Вы разве не слышали, как вчера за ужином я соблазнял её всеми земными радостями. И мы ещё потом случайно встретились в темноте, ночью.
КАРДИНАЛ: Надеюсь, как всегда вы были очень убедительными?
ДЖОВАННИ: Да, и даже более того! (Шепчет КАРДИНАЛУ на ухо, тот смущается). Но всё без толку! Видите ли, она любит одного Господа. Больше, чем все его никчёмные творения. Она уверена в этом и её ничем не разубедишь. Так что смело отправляйте её в джунгли на Новую Гвинею и ни о чём не беспокойтесь – это вторая Мать Тереза. Сто процентов. Если позволите, я провожу вас до аэропорта.
КАРДИНАЛ: Это так любезно с вашей стороны, Джованни.


КАРДИНАЛ бережно берёт ДЖОВАННИ под руку, и они вместе уходят. СЫН подходит к граммофону, переставляет пластинку, ДЕДУШКА шевелится во сне. Немного подумав, СЫН лезет в подвал. Из комнаты появляются ОТЕЦ и МАТЬ.
ОТЕЦ: Дорогая, я же просил тебя – не надо никаких украшений, сними с себя все эти побрякушки. Не стоит давить на них лишней роскошью.
МАТЬ: Может, ты зря всё это затеял, зачем ты пригласил их сюда?
ОТЕЦ: Но ведь надо уже что-то с этим делать, принимать какое-то решение… Наверно, надо закрыть эти вызывающе роскошные гобелены занавесками, чтобы они чувствовали себя не так неуютно. Сильвана, сними эти картины, убери их куда-нибудь подальше (МАТЬ снимает одну картину и уходит). Так, хорошо…


В сопровождении ШОФЁРА входят мужчина и женщина средних лет, одетых с претензией на респектабельность.
ШОФЁР: Синьор и синьора Росси, хозяин. Я привёз их, как вы и просили.
ОТЕЦ: Рад вас видеть. Проходите, не стесняйтесь. Меня зовут Бернардо Конте.
СИНЬОРА РОССИ (пугливо озираясь): Вы написали, что с Орнеллой всё в порядке… у неё всё хорошо?
СИНЬОР РОССИ (грубо): Где наша дочь?! Отвечайте немедленно! (СИНЬОРА РОССИ дёргает его за руку, пристыжено смотрит на него)
ОТЕЦ: Прежде всего, хочу вас успокоить, – Орнелла находится у нас дома. Рокко, позови её.
ШОФЁР (открывает люк): Орнелла, выйди на минутку, к тебе пришли.
ОРНЕЛЛА (вылезает из подвала очень удивлённая, на ней дорогое красивое платье, волосы красиво расчёсаны, на лице совсем немного косметики): Мама… отец…
СИНЬОРА РОССИ: Матерь Божья, дочка, что они с тобой сделали? И откуда на тебе эта одежда? (Хочет подойти, обнять дочь, вмешивается СИНЬОР РОССИ)
СИНЬОР РОССИ: С каких это пор ты начала красить губы? Посмотри на себя, ты похожа на уличную девку. Ну-ка, поди сюда, сейчас я тебе задам!
ОРНЕЛЛА: Синьор Бернардо…
СИНЬОР РОССИ: Да, мы бедняки, но у нас всегда было чувство собственного достоинства. У нас есть гордость!!! Это ты так воспитала её!
СИНЬОРА РОССИ: Я? В чём я провинилась?
СИНЬОР РОССИ: А кто же? Я сутками пашу на заводе, вкалываю в две смены.
СИНЬОРА РОССИ: Знаю, как ты вкалываешь. Ты сутками просиживаешь в барах с дружками, такими же пьяницами и лентяями, обсуждая футбольные матчи, в то время как я стираю, готовлю и убираю за тобой и ещё девятью детьми.
ОТЕЦ: Прекратите свою площадную брань! Я позвал вас сюда не для того, чтобы выслушивать вашу ругань.


Из подвала появляется СЫН. Стоит, ничего не понимая.

СИНЬОР РОССИ: А это ещё кто? Он что, был там с моей дочерью?! Где это видано?! Шлюха!!! (Достаёт из брюк ремень, его жена бросается к нему, ОРНЕЛЛА испуганно прижимается к СЫНУ)
СИНЬОРА РОССИ: Франческо, не надо. Только не здесь! Что о нас подумают?
СИНЬОР РОССИ: А мне плевать!
ОТЕЦ: Молчать! Это мой сын, это и его дом, и он может свободно передвигаться по нему. Тем более в подвале он выращивает гибридные штаммы патогенных бактерий. Да, он увлекается микробиологией и при этом не хочет становиться банкиром, мечтает о карьере лесоруба… И почему я должен объяснять вам всё это?..


Синьора, вижу, вы благоразумная женщина, пройдёмте в мой кабинет. (Звонит в колокольчик, входит СЛУЖАНКА). Мариза, будьте добры, принесите лучший коньяк и сигары. Рокко, составь компанию нашему гостю, с ним невозможно разговаривать. Проводи его к себе в гараж, выпейте, покурите, пусть он придёт в себя.


В гостиной остаются СЫН и ОРНЕЛЛА, они садятся на диван и ошарашено молчат. Наконец, приходят в себя.
СЫН: Ничего себе у тебя папаша! Я думал, он убьёт нас по очереди своим ремнём.
ОРНЕЛЛА: Мне так неловко перед всеми вами. Но не подумай, что он специально так себя ведёт. Отец совсем не злой, просто… просто… Антонио, я не знаю, как объяснить.
СЫН: Да я и не думаю. Не надо ничего объяснять. На его месте я бы уже давно совершил что-нибудь из ряда вон выходящее, будучи в состоянии аффекта. Я поражаюсь терпению твоего родителя!
ОРНЕЛЛА: Ты правда так считаешь?
СЫН: Безусловно!


Входят ОТЕЦ и СИНЬОРА РОССИ.
ОТЕЦ (отсчитывая купюры): Я хочу, чтобы всё выглядело законно. Поверьте, у нас она ни в чём не будет нуждаться. Я не говорю, что у вас ей было плохо…
СИНЬОРА РОССИ: Да я и сама вижу, она научилась со вкусом одеваться, и вообще – вся как-то прямо расцвела!
ОТЕЦ: Естественно, я не возражаю, если изредка, да хоть два раза в год, вы будете навещать дочь. В конце концов, вы же её биологические родители, несмотря ни на что. Конечно, мы не должны распространяться о наших договорённостях, вы ведь понимаете…
СИНЬОРА РОССИ: Разумеется, синьор Конте, я всё понимаю. А где мой муж?


ОТЕЦ звонит в колокольчик, просит СЛУЖАНКУ сходить за СИНЬОРОМ РОССИ. СИНЬОРА РОССИ целует дочь, и они тепло прощаются. Через некоторое время тот появляется в обнимку с ШОФЁРОМ. Он дымит сигарой, брюки болтаются на нём, потому что ремень до сих пор у него в руке. Верхняя пуговица рубашки расстёгнута, галстук набекрень. Проходя мимо спящего ДЕДУШКИ, СИНЬОР РОССИ приподымает воображаемую шляпу и заплетающимся языком произносит: «Моё почтение!». СИНЬОРА РОССИ пытается освободить ШОФЁРА от объятий мужа, однако тот никак не хочет уходить. СЛУЖАНКА приносит на подносе бутылку дешёвой граппы, СИНЬОР РОССИ выпивает на брудершафт с ШОФЁРОМ полный стакан. СИНЬОРА РОССИ помогает ему засунуть ремень в брюки, застёгивает пуговицу, тащит его к выходу.
СИНЬОР РОССИ (грозя кулаком ОРНЕЛЛЕ): У-у-у!!!
СИНЬОРА РОССИ: Ладно, ладно, угомонись. Полюбуйтесь-ка на него… и не стыдно вести себя так в доме у приличных людей?
ОРНЕЛЛА: Я не могу на это смотреть!

ОРНЕЛЛА спускается в подвал, а её родители уходят.
СЫН: Что это ты задумал?
ОТЕЦ: Я решил официально удочерить Орнеллу. Мои адвокаты почти подготовили почти все бумаги, теперь это дело ближайшего времени. Нужно было обсудить кое-какие мелочи с её родителями.
СЫН: Отличная идея! Думаю, ей действительно будет гораздо лучше у нас. Стоит только взглянуть на этого синьора Франческо. Настоящий питекантроп.
ОТЕЦ: Да уж, а его взгляды на воспитание и жизнь в целом… Скажи, я бил тебя когда-нибудь?
СЫН: Не бил. Никогда.
ОТЕЦ: Правильно. Только один раз, когда ты чуть не выменял дедушкины пластинки на леденцы своему школьному приятелю.
СЫН: Но тогда я заслужил это. Мне было семь лет, и я мало что понимал в классической музыке. К тому же, ты ведь не поднимал на меня руку, а всего лишь пригрозил пистолетом и заточил меня на трое суток в этом подвале.
ОТЕЦ: Зато теперь ты вырос приличным человеком.
СЫН: Да, по-моему, ты правильно поступил, что вытащил Орнеллу из болота нищеты, из лап этого тирана с рабочих окраин.
ОТЕЦ: Мне тоже подчас кажется, будто я совершил свой самый лучший поступок в жизни. Не удивлюсь, если этот синьор Росси грязно домогался дочери с самого её детства. Бедная девочка!
СЫН: Считаешь, он способен на такое? Не исключено… Я никогда не говорил с ней об этом, боясь лишний раз травмировать её.
ШОФЁР: Хозяин, что делать с остатками вашего лучшего коньяка? Этот синьор Франческо заявил, что его пить бесполезно, он, дескать, «как следует не продирает».
СЫН: Отец, можно я допью коньяк в гараже с Рокко?
ОТЕЦ: Конечно, не выливать же его в канализацию.

СЦЕНА 17

 ОРНЕЛЛА, причудливо обёрнутая в белую материю, стоит посреди подвала в статичном положении, изображая то ли нимфу, то ли античную богиню. ОТЕЦ стоит за мольбертом, внимательно смотрит на неё и что-то тщательно прорисовывает на холсте.
ОТЕЦ: Великолепно! Однако боюсь, мне не хватит красок и таланта, чтобы правдиво передать и увековечить такое. Я же совсем не умею рисовать.
ОРНЕЛЛА: Уверена, вы недооцениваете свои способности. Уже готово?
ОТЕЦ: Ещё чуть-чуть, чего-то не хватает… потерпи немного (возвращается к холсту, берёт кисть, продолжает кропотливую работу).

Я так рад, что всё благополучно разрешилось. Теперь тебе никто не запретит свободно передвигаться по дому, дышать свежим воздухом в саду, плавать в бассейне. Ты можешь выезжать в город и гулять по площадям и переулкам, когда захочешь, в сопровождении нашего шофёра. Ты же знаешь, как неспокойно на улицах, это для твоей же безопасности.
ОРНЕЛЛА: Я не буду выходить без веских причин, не поставив вас в известность. Мне не хочется волновать вас, синьор Бернардо. Могу ли я попросить об одном одолжении?
ОТЕЦ: Проси о чём пожелаешь. Я сделаю всё ради тебя.
ОРНЕЛЛА: Можно мы поедем в супермаркет и наберём много игрушек, а потом заедем в кондитерскую и накупим тортов и пирожных?
ОТЕЦ: Зачем это?
ОРНЕЛЛА: Это для моих братьев и сестёр.
ОТЕЦ: Конечно, милая. Всё, что хочешь. Мы передадим эти подарки малышне.
ОРНЕЛЛА: Но возможно ли мне самой…
ОТЕЦ: Видишь ли, Орнелла… когда все бумаги будут выправлены и заверены официально… понимаешь, мне бы не хотелось лишних пересудов, наглой клеветы, соседских сплетен. Ты же знаешь, как люди начинают выдумывать Бог знает что! Поэтому, тебе пока не стоит появляться в том районе.
ОРНЕЛЛА: Да, я всё понимаю.
ОТЕЦ: Но совсем скоро мы пригласим их всех сюда!
ОРНЕЛЛА: Правда?!
ОТЕЦ: Конечно! Ведь Рождество не за горами. Нарядим ёлку, позовём клоунов и музыкантов. Вот это будет праздник!
ОРНЕЛЛА: Но до Рождества ещё целых три месяца.
ОТЕЦ: Неужели?.. И точно. Но они пролетят незаметно! Ведь ты продолжишь получать образование. И при этом тебе не надо будет ходить в школу! Все обязательные дисциплины и факультативные предметы будут преподаваться прямо здесь – в этом полуподвальном помещении, ставшем тебе вторым домом! Здесь тебе никто не помешает овладевать научными знаниями. Мы с Сильваной уже составляем расписание.
ОРНЕЛЛА: Здорово!
ОТЕЦ: А на каникулах мы поедем к морю! Куда бы ты хотела?
ОРНЕЛЛА: Не знаю, я ещё ни разу не была на море.
ОТЕЦ: Мы отправимся на Реюньон! Говорят, там превосходные пляжи, и совсем нет репортёров и назойливых соседей. А рядом с ним есть остров, так там вообще никого нет, только одни черепахи.


В подвал спускается ШОФЁР. ОТЕЦ делает жест рукой, чтобы он уходил, однако ШОФЁР продолжает спускаться. ОРНЕЛЛА поворачивает голову.
ОТЕЦ: Нет, нет, не шевелись! Замри! Какая удачная поза!
ШОФЁР: Хозяин, там наверху ваш…
ОТЕЦ: Не сейчас, Рокко! Вставай вон туда!
ШОФЁР: Сюда, синьор?
ОТЕЦ: Нет! Вот, да, вставай. Будешь изображать подглядывающего из-за деревьев сатира, снедаемого похотью.
ШОФЁР: Мне переодеться?
ОТЕЦ: Нет, только прими соответствующую позу, и глаза… сделай их выразительней (ШОФЁР принимает нелепую позу, выпучивает глаза и наливается кровью). Отлично, даже не пришлось вживаться в образ. Орнелла, ты больше не испытываешь отвращения к Рокко за то, что он с тобой проделал?
ОРНЕЛЛА: Что вы, синьор! Ведь сделал он это не по своей воле, а из желания угодить вам и добросовестно выполнить приказ работодателя. Мне так же известно, что вы отдали его не по какой-то низменной прихоти, а из естественного устремления к высоким идеалам постижения прекрасного.


ОТЕЦ опускает кисть. Он очень взволнован и растроган. Отпихивает от себя художественные принадлежности, достаёт фотоаппарат и делает снимки.
ОТЕЦ: У меня опять ничего не получилось! Я бессилен перед инструментами Творца, жалок и ничтожен, если не могу создать даже миража подобия... Хорошо, нами изобретена цифровая техника. Рокко, отнесёшь эти фотографии Альберто, пусть смонтирует полотно в духе античных пасторалей. Как ни странно, у него получаются не только портреты его голубых приятелей и полуголодных отощавших девиц с подиумов. Передай ему, чтобы он не испортил готовый шедевр, от него требуется только удачное обрамление. Орнелла, пройдём в библиотеку, давно хотел тебе показать… Не переодевайся. Пошли прямо так.


ШОФЁР забирает фотоаппарат, ОТЕЦ прибирает кисти и краски. Открывается люк, с шумом и смехом к ним спускается СЫН с девушкой. Она модно одета и накрашена, ведёт себя раскованно.

ШОФЁР: Я как раз пытался вам сказать…
ОТЕЦ: Что это вы такие счастливые? Вы что – ограбили банк?
СЫН: Пап, можно Кристина поживёт у нас пару дней? Помнишь, мы с тобой говорили.
ОТЕЦ: Ты убежала из дома?
СЫН: Ну, в общем…
ОТЕЦ: Отец в курсе?
КРИСТИНА: Конечно!
ОТЕЦ: Тогда ладно. Переночуешь здесь. Но только на пару дней…
СЫН: Но я думал, что…
ОТЕЦ: Никаких «но»! В твоей комнате полный бардак. Посмотри, какой порядок здесь!
СЫН: Может, Орнелла приберётся у меня? Орнелла, отлично выглядишь! Похожа на океаниду или кто ты сегодня есть?
ОТЕЦ: Отстань от девочки, бездельник!


ОРНЕЛЛА улыбается и вместе с ОТЦОМ и ШОФЁРОМ поднимается наверх. СЫН садится на диван, КРИСТИНА оглядывается, включает радио, начинает двигаться под музыку. По мере диалога её танец становится всё более раскрепощённым, под конец она падает на диван.
КРИСТИНА: А здесь мило. Уютно обустроено. Что тут было раньше – темница, казематы, бомбоубежище?
СЫН: Секретный бункер. Катакомбы первых христиан. Винный погреб.
КРИСТИНА: А кто эта смазливая нимфетка, завёрнутая в простыню?
СЫН: Не называй так мою сводную сестру!
КРИСТИНА: Сестру?.. В первый раз слышу. Давно у тебя появилась сестра?
СЫН: Не твоё дело!
КРИСТИНА: Мужчина! Какой вы брутальный! Всё, всё, молчу.
СЫН: Вот и помалкивай! Эти разговоры у меня уже вот где! Особенно, когда к моему отцу приходят его друзья. Жаль, что у меня нет револьвера, чтобы пристрелить их всех, когда они собираются наверху в гостиной.
КРИСТИНА: Я была бы тебе очень признательна. Мой отец часто заходит к вам?
СЫН (язвительно): Она была бы признательна!.. Да это весь мир должен быть мне очень благодарен, что я не выхожу на улицу с топором и не расчленяю бензопилой случайных прохожих.
КРИСТИНА: А что, часто очень хочется?
СЫН (задумчиво): Периодически. Я по-хорошему завидую таким людям, как Нерон или Калигула. Они могли быть самими собой, и до поры до времени это им сходило с рук.
КРИСТИНА: О чём ты задумался?
СЫН: А ведь когда-нибудь, уже совсем скоро, компьютеры будут обладать настоящим интеллектом, который позволит им писать романы, сочинять музыку, снимать фильмы… и всё это – без участия людей. Они будут создавать такие же произведения искусства, только в миллионы раз быстрее и лучше. И тогда я вообще не понимаю, в чём будет наше предназначение – слабых и ущербных организмов с продолжительностью жизни в несколько десятков лет, которые так кичатся своими творческими способностями?!
КРИСТИНА: Тебе не всё равно?
СЫН: Я часто представляю себя семидесятилетним стариком…
КРИСТИНА: Ну и дурак.
СЫН: Смысл истинной свободы обретается только в том случае, если ты можешь отказаться от всего по своей воле, а не потому, что у тебя одышка, ветхий скелет и обвисшие коллагеновые волокна.
КРИСТИНА: Ты о чём, вообще?
СЫН: Да ни о чём, тебе не понять. Это всё полное дерьмо. Слушай, представь ситуацию: тебе лет двенадцать, ты сидишь на скамейке и читаешь книжку. Тут к тебе подсаживается старик…
КРИСТИНА: Вроде тебя?
СЫН: Да. Так вот, садится рядом и спрашивает, интересная ли книжка?
КРИСТИНА: Я бы сразу позвала полицию.
СЫН: Сразу?.. Нет, подожди. Потом он предлагает тебе угоститься мороженым.
КРИСТИНА: Тогда я бы его съела. А потом бы убежала. Если он, конечно, не предложил бы что-нибудь ещё.


Открывается люк, сверху появляются СЛУЖАНКА и ШОФЁР.

ШОФЁР: Ребята, не возражаете, мы тут посидим у вас? А вы пока можете подняться в гостиную, там никого нет. Донна Сильвана давно спит, а ваш отец занимается живописью. В саду.
СЛУЖАНКА: Нет, по-моему, сейчас он в библиотеке.
СЫН: Нам и здесь хорошо.
КРИСТИНА: Вы нам не помешаете.
СЛУЖАНКА: Нисколько.
СЫН: Ну и замечательно. Располагайтесь!
ШОФЁР: Кх… но вы не могли бы уступить нам диван. Всего на несколько минут.
СЫН: А что, вы не можете на полу?
ШОФЁР: Конечно можем! (Вместе со СЛУЖАНКОЙ ложиться на пол, они обнимаются, целуются и смеются).
СЫН: Прямо, аки скоты, как выразился бы дядя Урбан. Ладно, идите сюда. Кристина, пойдём украдём что-нибудь из отцовского кабинета, у него там есть отличный коньяк.


Снова открывается люк, ОРНЕЛЛА собирается спуститься вниз. СЫН прикладывает палец к губам и энергично машет руками ШОФЁРУ, чтобы тот ничем себя не выдавал. ШОФЁР и СЛУЖАНКА проползают за диван и прячутся там.
ОРНЕЛЛА: Антонио! Посмотри, что подарил мне твой папа!
СЫН: Нет, нет, Орнелла, подожди… Мы сами идём к тебе, Орнелла. Мы поднимаемся!


СЫН и КРИСТИНА залезают по лестнице. Люк закрывается, из-за дивана с облегчением выглядывает голова ШОФЁРА.
СЦЕНА 18

Гостиная. За столом сидят ОТЕЦ, МАТЬ, КАРДИНАЛ, ДЖОВАННИ, ГРАФ и КОММУНИСТ. Из подвала появляется СЫН, просит прощение за опоздание, садится с недовольным скучающим видом, ОТЕЦ укоризненно смотрит на него.
ОТЕЦ: Как вам известно, я уже почти удочерил Орнеллу Росси, тринадцатилетнюю девочку, жившую до сей поры в нечеловеческих условиях, как и большинство детей в мире. Всё ещё большинство…
КОММУНИСТ: Признаться, все мы были немного ошеломлены.
ДЖОВАННИ: Особенно, когда познакомились с ней.
КАРДИНАЛ: Ты совершил богоугодное деяние, брат. Девочка достойна лучшей судьбы.
ОТЕЦ: Именно! Я вырвал её из мира нищеты, лицемерия и унижений, чтобы ввести в мир красоты, истины и порядка. И, как вы понимаете, именно поэтому я не могу позволить, чтобы она посещала обычную среднюю школу, где девочек её возраста приучают к наркотикам, промискуитету и циничному невежеству.
ДЖОВАННИ: На алкоголизм и табакокурение можно закрыть глаза…
ОТЕЦ: И я собрал вас, самых близких и проверенных друзей, чтобы вы занялись её образованием.
КОММУНИСТ: Мы польщены оказанным доверием.
ГРАФ: А где же синьор Тарделли?
ОТЕЦ: Видите ли, в учебном плане, составленном мной с Сильваной, не оказалось дисциплин, с которыми синьор Тарделли знаком достаточно хорошо. Возможно, в будущем году мы привлечём и его по какому-нибудь специфическому предмету. Вот, ознакомьтесь, пожалуйста, с предварительным расписанием занятий (раздаёт каждому бумаги).
ДЖОВАННИ: Но у меня всего один час в неделю?! «Риторика и введение в основы софистики»? Это же просто смешно! Я недоволен такой маленькой нагрузкой!
ОТЕЦ: А что тебе ещё надо? Через два года будешь преподавать ей эволюционное учение.
ДЖОВАННИ: Да я хоть сейчас готов.
ОТЕЦ: Я сверялся со школьной программой.
ДЖОВАННИ: Да ладно, – по-моему, за те пять минут, что ты позволил нам пообщаться с Орнеллой Росси, всем сразу стало ясно, что она умная девочка и в состоянии за полгода осилить двухлетнюю программу, сидя в своём подвале.
ОТЕЦ: Ты находишь?
ДЖОВАННИ: Несомненно!


С улицы заходит БЕЗДОМНЫЙ. Все присутствующие радостно приветствуют его.
ОТЕЦ: Профессор Бруно! Какими судьбами? Вы очень кстати!
БЕДОМНЫЙ: Я решил, как-то не совсем вежливо получается… когда такие люди зовут, приглашают… в общем, – где у вас можно принять ванну?
ОТЕЦ: Э-э… там, по-моему сейчас Мариза… Но вы можете воспользоваться нашей, на втором этаже. Прошу вас, проходите. Один момент, профессор. Только я попрошу вас об одном одолжении.
БЕЗДОМНЫЙ: Я сделаю всё, что в моих силах.
ОТЕЦ: Вы не могли бы приходить почаще и учить мою приёмную дочь математике, физике и астрономии? Моя дочь живёт в подвале, прямо под нами. Там её комната.
БЕЗДОМНЫЙ: А что, у неё какая-то редкая болезнь, аллергия на солнечный свет, например?
ОТЕЦ: Да нет, она здорова. Ей там удобно, мы и подумали, пусть живёт в подвале.
БЕЗДОМНЫЙ: Хорошо, я согласен. Когда начинать?
ОТЕЦ: На следующей неделе, мы как раз работали над расписанием.
БЕЗДОМНЫЙ: А что с родителями девочки, они умерли?
ОТЕЦ: Нет, они живы.
БЕЗДОМНЫЙ: Значит, – отказались от неё?
ОТЕЦ: Нет, не отказывались.
БЕЗДОМНЫЙ: Понятно. Ну, я пошёл. Давненько не приходилось смывать нежную мыльную пену горячей водой. Вот только, я забыл полотенце…
ОТЕЦ: Ничего страшного, возьмите любое понравившееся.


Бездомный уходит внутрь, с улицы заходит запыхавшийся ТАРДЕЛЛИ.
ТАРДЕЛЛИ: Добрый день! А я ехал мимо, вдруг вижу, – профессор Бруно заходит к вам. Я подумал, дай зайду себе. Только меня почему-то сразу не впустили… Смотрю, у вас какое-то собрание… Очень странно…
ДЖОВАННИ: А что тут странного?
ТАРДЕЛЛИ: Странно, прошло уже восемь дней, а моя дочь не появляется дома, и даже не позвонила…
МАТЬ: Да вы не волнуйтесь, наверно пошла в гости к подруге.
ТАРДЕЛЛИ: Скорее всего. А к вам она, случайно, не заходила?
ОТЕЦ: Случайно в этом мире ничего не происходит. Не так ли, Урбан?
КАРДИНАЛ: На всё воля Божья!
ТАРДЕЛЛИ: Просто я подумал, Кристина ведь так дружна с Антонио…
ОТЕЦ: Ну и что?
МАТЬ: А действительно! Антонио даже когда-то сочинил любовные стихи и посвятил Кристине. Сынок, прочти синьору Тарделли.
СЫН (встаёт на стул, без выражения читает): Сидим мы у речки с тобою вдвоём. Бьются сердечки, течёт водоём.
ТАРДЕЛЛИ: Юноша, вы уже где-то публиковались?
МАТЬ: Вот и я говорю, ты мог бы стать писателем.
СЫН: Но я хочу быть лесорубом.
ОТЕЦ (раздражённо): Не надо начинать снова!
ТАРДЕЛЛИ: Я мог бы поговорить со знакомым издателем. Кстати, Антонио, возможно ты видел Кристину в школе?
СЫН: Видел. Она ходит туда почти каждый день.
ТАРДЕЛЛИ: Тогда, будь любезен, передай ей, пусть заберёт деньги на карманные расходы, иначе придётся пожертвовать их церкви. Извините, синьор Урбан.
КАРДИНАЛ: Благослови вас Господь!
ТАРДЕЛЛИ: А вообще-то, я зашёл спросить насчёт вашей коллекции…
МАТЬ: Сожженных спичек?
ТАРДЕЛЛИ: Да.
ОТЕЦ (резко): Она не продаётся!
ТАРДЕЛЛИ: Что ж, простите за беспокойство. (Собирается уходить, останавливается, как бы колеблясь). А когда-то я тоже писал стихи. Вот послушайте… конечно, в те времена мы писали не о себе и не о том, что думаем, а о том, что видели. В кинохронике, по телевизору… например, о войне (берёт свободный стул, взгромождается на него): Били пушки, выли трубы. Земля признавалась в любви к напалму…
СЫН (бесцеремонно перебивая): Это обыкновенная графомания.
МАТЬ (после неловкой паузы): Зато вы – успешный промышленник, известный коллекционер…
ТАРДЕЛЛИ (спускаясь со стула с одышкой): Само собой разумеется… Так вы не продадите мне…
ОТЕЦ: Нет.

Открывается люк, показывается голова КРИСТИНЫ.
КРИСТИНА: Чёрт, видимо, я не вовремя.
ТАРДЕЛЛИ: Дочка, что ты там делаешь?
КРИСТИНА: Папа, только не волнуйся. Я позвоню (захлопывает люк).
ТАРДЕЛЛИ: Ладно, тогда мне пора.


Все прощаются с ТАРДЕЛЛИ, и он уходит. Небольшая пауза.
ОТЕЦ: Ну вот, проблема образования Орнеллы почти решена. Мы с супругой, по мере возможностей, тоже приложим все усилия, чтобы девочка выросла эрудированной, воспитанной и цельной Личностью, способной применить весь свой творческий потенциал и вложенный в неё (вложенный, подчеркну, всеми нами) энциклопедический груз знаний в самых различных (пусть даже и в драматических) ситуациях, которые возникнут впереди у этого замечательного юного человека.


Мы должны поработать так, чтобы она всегда могла испытывать к нам неистребимое чувство благодарности; даже в то отдалённое и отвратительное время, когда нас уже не будет рядом.


С понедельника вы обязаны приходить, согласно индивидуальному графику, не только на обеды и ужины. Я твёрдо рассчитываю на вас!


А теперь, мне необходимо остаться одному и поразмышлять над всем вышесказанным.


Все прощаются, СЫН спускается вниз, МАТЬ и КАРДИНАЛ уходят в дом, остальные – на улицу. ОТЕЦ в одиночестве сосредоточенно просматривает бумаги и нажимает кнопки рядом с собой на столе. Через минуту входит СЛУЖАНКА.
ОТЕЦ (не поднимая глаз от бумаг): Как дела, Мариза?
СЛУЖАНКА: Превосходно, синьор. Только вот… в нашей ванне моется какой-то бродяга. Он, как ни в чём ни бывало, заскочил туда сразу после меня!
ОТЕЦ: А! Это же профессор Бруно. Наверно перепутал. Я предложил ему помыться в своей. Он ещё не ориентируется у нас в доме.
СЛУЖАНКА: А я и не узнала, простите. Сыграть вам что-нибудь?
ОТЕЦ: Да, что-нибудь способствующее размышлениям…


СЛУЖАНКА садится за фортепиано, исполняет адажио Альбинони. Появляется ШОФЁР с гаечным ключом в руке. Он одет в рабочую спецодежду, руки и лицо перемазаны.
ШОФЁР: Вызывали?
ОТЕЦ (подняв глаза): Да. Почему ты в подобном виде? (СЛУЖАНКА, продолжая играть, поворачивается и украдкой усмехается)
ШОФЁР: Я снова решил попробовать запустить наш раритетный ретромобиль.
ОТЕЦ: Проще тебя запустить на Луну, чем этот раритет из гаража выползет оттуда хоть на метр без наших мышечных усилий. Мариза, я бы с удовольствием прослушал завтра это произведение целиком (СЛУЖАНКА закрывает крышку инструмента, уходит).


Рокко, я хочу, чтобы… подожди, у меня появились мысли. Что-то вдруг навеяло о неотвратимости далёкого бесчеловечного будущего. Наверно, это всё музыка…
ШОФЁР: Бесчеловечного? Когда совсем не будет людей?
ОТЕЦ: Нет, не такого далёкого. Там не будет только нас с тобой. По мере прослушивания оно стало казаться мне всё более неотвратимым и близким.
ШОФЁР: Да уж, Мариза чудесно играет, со всей душой. Если бы я не боялся за свою репутацию, то и сам бы расплакался. Но, возможно, это будущее наступит не так уж скоро?
ОТЕЦ: Это такое же заблуждение, как и считать, будто все выходцы с юга – мафиози.
ШОФЁР (стоит, туповато подсмеиваясь).
ОТЕЦ: И ещё я подумал об Орнелле.
ШОФЁР: Я тоже о ней часто думаю.
ОТЕЦ: А ведь когда-то неминуемо случится так, что на горизонте появится самодовольный и напыщенный молодой болван, привлекательный подонок, который вотрётся в доверие, покажется благородным, добрым и сильным; а, в конце концов, воспользуется доверчивостью и невинностью юной девушки и внезапно исчезнет, похваляясь потом, между делом, за бутылкой вина перед своими дружками (такими же самодовольными болванами), как он легко охмурил очередную наивную дурочку.
ШОФЁР: Пусть это вас не беспокоит.
ОТЕЦ: Ты не понял. Мы не можем выжигать пространство вокруг неё с помощью огнестрельного оружия. И нельзя держать её в постоянной изоляции от внешнего мира. Это было бы чересчур. К тому же, подобные меры ещё никому не шли на пользу.


Слушай, а ведь в семье Росси ещё восемь фактически полуголодных детей. У Орнеллы целый выводок младших братьев и сестёр, которых воспитывает улица.
ШОФЁР: Да.
ОТЕЦ: Ну а какой процент сестёр?
ШОФЁР: Не знаю, мне так сразу сложно посчитать…
ОТЕЦ: Хватит! Я спросил, – сколько у неё сестёр?!
ШОФЁР: А, ну, три ещё. Да, ещё три…
ОТЕЦ: А что насчёт возраста? Кто там в семье следующий по старшинству?
ШОФЁР: Так, дайте вспомнить. Дальше за Орнеллой идут два пацана…
ОТЕЦ: Тьфу, чёрт…
ШОФЁР: О, а потом Розетта! Ей лет девять вроде. А ещё есть Паола и Бьянка – пять и три года.
ОТЕЦ: На кой дьявол нам младенцы? Говоришь – Розетта?.. Как думаешь, возьмём её к себе через пару лет? И Орнелла обрадуется!
ШОФЁР: И точно! Обрадуется!


ОТЕЦ почти панибратски хлопает ШОФЁРА по плечу, тот уходит к себе в гараж. ОТЕЦ, заметно повеселевший, садится на диван и разбирает бумаги.
СЦЕНА 19

Гостиная. За столом сидят ГРАФ и ТАРДЕЛЛИ, выпивают, едят, играют в карты. Входит ДЖОВАННИ, наливает себе, собирается спуститься в подвал. ГРАФ откладывает карты и поспешно останавливает ДЖОВАННИ.
ГРАФ: Нет, нет, Джованни. Сейчас у неё математика.
ДЖОВАННИ: Ну и что?
ГРАФ: Но позвольте, а потом у неё политэкономия. Где ваше расписание?
ДЖОВАННИ: Расписание?.. Не знаю, куда-то потерялось… Граф, любезный, давайте поменяемся уроками, через полтора часа я должен быть в другом месте. А в следующий раз я вообще вас подменю. Я тоже неплохо разбираюсь в политэкономии.
ГРАФ: Зачем это? Нет уж, увольте, я и сам могу вас подменить.
ДЖОВАННИ: А, ну и превосходно (садится за стол и выпивает)! Синьор Тарделли, извините, но у вас изо рта пахнет… картами.
ТАРДЕЛЛИ: Не знаю, вероятно, я съел одну. По неосторожности.
ГРАФ: Нет. Просто во время игры в мой бокал случайно упал пиковый валет, а синьор Тарделли перепутал и выпил из него.
ТАРДЕЛЛИ: Какая-то нелепая ситуация…
ДЖОВАННИ: Действительно.
ТАРДЕЛЛИ: Я не про то. Я вот про всё это (показывает вниз).
ДЖОВАННИ: Ах, вот оно что… А что вас смущает? У каждого человека есть свой подвал, и кто-то сидит там.
ТАРДЕЛЛИ: Но у меня, например, нет никакого подвала.
ДЖОВАННИ: Значит, вы сидите в нём сами.
ГРАФ: Браво!
ТАРДЕЛЛИ: Не сижу!
ДЖОВАННИ: Сидите!
ГРАФ: Джованни, то, что вы сказали – просто великолепно. Это же практически мои мысли, только я никак не мог их так красиво оформить.
ТАРДЕЛЛИ: Повторяю! Я не сижу ни в каких подвалах. Да кто был бы в состоянии меня туда засадить?
ДЖОВАННИ: Значит, вы поместили туда себя сами, добровольно. Хотите выбраться оттуда?
ТАРДЕЛЛИ: Что? Откуда? Конечно хочу!
ДЖОВАННИ: Что вы ощущаете, сопоставляя в уме наличие своих подлинных желаний и невозможность исполнения большинства из них вне его?
ТАРДЕЛЛИ: Я чувствую себя слабым, ущербным и ограниченным.
ДЖОВАННИ: Но вы же достаточно богаты, так зачем же становиться тихим латентным маньяком? Пусть другие, не имеющие средств и влияния, переживают личные трагедии или становятся жертвой несовершенных законов, попадая в сводки криминальных новостей. В глазах посторонних большая куча денег оправдает любые глубины совершаемых поступков. Пусть даже эти глубины оказываются бездной. Чем больше денег и громче имя, тем сильней вас будут оправдывать.
ТАРДЕЛЛИ: С деньгами у меня проблем нет. Но вот в народе я не очень известен, меня мало кто знает. Мне нужно как-то завоевать популярность.

Входит СЫН, молча садится за стол, наливает себе.

ДЖОВАННИ: Да, надо признать, деньги без имени, или же наоборот, не являются такой уж крепкой гарантией неприкосновенности, как если бы эти две компоненты счастливо соединились в одном человеке. А ещё лучше, чтобы это имя принадлежало к творческой элите, к так называемым богемным кругам, где, как известно, обыкновенных пьяниц, наркоманов и психопатов часто принимают за гениев, которым позволяется многое.
ТАРДЕЛЛИ: Но я не склонен к эпилептическим припадкам и не употребляю наркотики.
ДЖОВАННИ: А вы начните! Устраивайте экзальтированные выходки в местах большого скопления народа.
ТАРДЕЛЛИ: Боюсь, это не по мне.
ДЖОВАННИ: Тогда сидите в своём подвале, и не морочьте мне голову!


Мимо проходит МАТЬ, её взгляд немного отстранён.
ДЖОВАННИ: Сильвана, возлюбленная сестра моя, посиди с нами, выпей вина.
МАТЬ: Простите, я уже приняла снотворное.
ДЖОВАННИ: Ничего! Алкоголь с таблетками даёт потрясающий эффект. Никаких проблем с засыпанием. (Усаживает её за стол, наливает вино, вместе выпивают). Другое дело, да? Так ведь гораздо лучше?
ГРАФ: Донна Сильвана, а когда вернётся ваш муж?
МАТЬ: Поздно. Завтра. Не скажу точно.
ДЖОВАННИ: Я всегда повторял, на женщин нельзя рассчитывать даже в мелочах. Они живут в каком-то эфемерном мире и вообще ничего точно не знают. Они даже не в состоянии об этом правдиво сказать.
ТАРДЕЛЛИ: Кстати, прошло уже три недели, а моя жена до сих пор не знает, где моя дочь.
ДЖОВАННИ: Вот и я о том же! Дорогая, а ты знаешь, где твоя дочь?
МАТЬ: Не знаю.
ДЖОВАННИ: Вот видите, что я говорил?
ГРАФ: Донна Сильвана, но у вас не было дочери. У вас есть сын.
ДЖОВАННИ: Да, ну и где он?
СЫН: Я здесь.
ДЖОВАННИ: Не мешай, я спросил у твоей матери. Хотел посмотреть, как мой вопрос застанет её врасплох. Так где твой сын, Сильвана?
МАТЬ (молчит, в недоумении озирается блуждающим взглядом).
ДЖОВАННИ: Ну что, вы только посмотрите, как у неё вытянулось лицо.
СЫН: Я…
ДЖОВАННИ: Тихо! Так как, дорогая, есть какие-нибудь варианты?
МАТЬ: Может, он в школе. На дискотеке… или в подвале?..
ДЖОВАННИ: Ты перепутала. В подвале сидит дочь синьора Тарделли. И Орнелла Росси, причём уже давно. А твой сын –  за столом.
МАТЬ: Слава Богу, сынок, ты нашёлся. Поцелуй меня перед сном. Спокойной ночи! (Неуверенно встаёт и уходит).
СЫН: Хорошо, мама.


СЫН встаёт из-за стола, подходит к ДЖОВАННИ, бьёт его кулаком по скуле, цедит сквозь зубы: «Скотина. Вы мне надоели». Спускается в подвал. Неловкая пауза. ДЖОВАННИ выпивает и закусывает, сохраняя невозмутимую саркастическую маску.

ДЖОВАННИ: Я долго размышлял, как получилось, что среди всех отрядов класса млекопитающих именно приматы сумели выделиться из первичного зоологического бульона и обособиться в Ноосфере? И в какой момент исторического развития люди стали людьми, в современном понимании этого слова? Вряд ли это произошло, когда первые гоминиды научились пользоваться некоторыми нечленораздельными звуками и начали обтачивать камни. В дальнейшем их старательные последователи и ученики могли делать уже более удивительные вещи – строить стены, акведуки и библиотеки, а также создавать хитроумные механизмы и приспособления, чтобы эффективно их ломать и превращать в пыль веков. Потом, уже гораздо позднее, появились паровозы, дирижабли и мы – люди третьего тысячелетия, вместе со своими нанокомпьютерами, космическими средствами мобильной связи и реактивными самолётами гражданской авиации. Если на минуту забыть о нашей тотальной «отчуждённости», «выброшенности в бытие» и об опасности, что всё это комфортное бытие в любой момент по ошибке может взлететь на воздух, то я безмерно счастлив жить в лучшие времена в истории!

Поразмышляв над ключевыми, переломными историческими событиями (прожёвывает, глотает)… я пришёл к выводам, что в нравственной эволюции человека огромную роль сыграли пищевые полуфабрикаты. Когда люди перестали самостоятельно забивать кур, свиней и коров и при виде крови начали падать в обморок, их врожденная агрессивность и естественная жестокость загонялись всё глубже и глубже в бессознательное, пока на смену коннице и бронетанковым дивизиям не пришли ракеты и космические лазеры.

Нынешние цивилизованные солдаты больше не вспарывают друг другу кишки штыками и сапёрными лопатами. Это неоспоримый факт. Более того, в их услугах вообще нет никакой необходимости. Например, чтобы уничтожить горстку реликтовых безумцев, укрывшихся в горных пещерах и грозящих оттуда разобрать все достижения цивилизации на запчасти от автомата Калашникова, теперь достаточно нажатия всего одной кнопки – и все эти высокотехнологичные лазеры и ракеты полетят туда прямо с Луны и орбитальных баз и сотрут неблагонадёжные пещеры вместе с горами в белое пятно на карте.

В мировых войнах тоже не возникает нужды, ведь их можно смоделировать на компьютере и превратить в забавную игрушку.

Я к чему всё это говорил… проявление внутривидовой агрессии – пошлый атавизм.


Входят ШОФЁР и СЛУЖАНКА, не обращая на присутствующих внимания открывают люк, спускаются вниз. Из подвала слышны музыка и веселье.
ГРАФ: Куда это они? Что там происходит? Они сорвут весь план занятий!
ДЖОВАННИ: Вы напоминаете мне корабли в бутылках, которые плавают только по их содержимому. Вы пьяны, граф, какие занятия?! Сядьте и продолжайте пить. Я ещё не закончил. Мне бы хотелось сказать несколько слов в защиту ядерного оружия. Надеюсь, вам не приходит в голову называть его «инструментом апокалипсиса»?
ТАРДЕЛЛИ: Да нет.
ГРАФ: Нет, что вы!
ДЖОВАННИ: После того, как с помощью ядерных зарядов мы уничтожим все подозрительные астероиды в Солнечной системе, только сумасшедший будет утверждать подобную чепуху. Сейчас уже никто не посмеет оспорить факт, что благодаря послевоенным испытаниям атомных и водородных бомб радиационный фон планеты во второй половине двадцатого столетия увеличился ровно настолько, насколько было необходимо для улучшения человеческого фенотипа и запуска феномена акселерации. Учащение и закрепление полезных мутаций на генном уровне привело не только к увеличению среднего роста всего вида в целом (и многих его эстетических свойств), но и к повышению коэффициента умственного развития всех без исключения народов – от кочующих оленеводов арктической тундры до жителей влажных экваториальных лесов Африки и Индонезии.


Конечно, нельзя сбрасывать со счетов совокупные действия и других факторов – выбросы промышленных предприятий, высококалорийное питание, электромагнитное излучение от бытовых приборов, более широкий охват образования, в конце концов. Однако результат ядерных испытаний в атмосфере очевиден – нынешние люди гораздо красивей и умней наших предков. Даже тех, кого мы называем своими бабушками и дедушками. Не говоря уже о синантропах и гейдельбергском человеке.


Из подвала вылезает БЕЗДОМНЫЙ. Опять слышны музыка и смех.

ГРАФ: Вы уже закончили, профессор?
БЕЗДОМНЫЙ: Да, уже достаточно давно. Я задержался, проверяя письменное домашнее задание. Подождите, перемена 15 минут.
ГРАФ: Полагаю, сегодня политэкономию проводить уже нецелесообразно. У меня резко упал умственный тонус. А что там внизу, почему так шумно?
БЕЗДОМНЫЙ: Ничего. Ребята отдыхают.
ГРАФ: Пожалуй, я тоже нуждаюсь в отдыхе. Извините (спускается вниз).
ТАРДЕЛЛИ (бьёт по столу): А это что за тварь ползёт, сколопендра что ли? Или гусеница? Откуда она взялась?!
ДЖОВАННИ: Она выползла из вашей тарелки с фруктами. Да оставьте её, пусть ползёт.
БЕЗДОМНЫЙ: Вот именно. Что за пренебрежение к этому созданию? Оно, по крайней мере, точно знает смысл своей жизни. В отличие от нас.
ТАРДЕЛЛИ: Почему вы обобщаете? Вот я, например, совершенно точно знаю, зачем живу, и мне незачем об этом лишний раз задумываться.
ДЖОВАННИ: Даже не спрашиваю, зачем вы это делаете, синьор Тарделли. Ведь мы совсем недавно уже выяснили, что вы несвободны, и живёте в метафизическом подвале.
ТАРДЕЛЛИ: Повторяю, я не живу в каком-то там подвале и я абсолютно свободен! Хотите, я прямо сегодня распоряжусь пригнать землеройные машины и экскаваторы и прикажу выкопать у себя под домом целый подземный город?! Тогда я посмотрю, что вы скажете на это, и ещё посмеюсь над всеми вами!
БЕЗДОМНЫЙ: Да что вам известно о настоящей свободе? Я стал истинно свободным, лишь отказавшись от неё.
ТАРДЕЛЛИ: Не понял, как это? Отказаться от свободы, чтобы стать свободным… Но ради чего? Какой-то дерьмовый древнегреческий парадокс.
ДЖОВАННИ: Профессор, бесспорно, я восхищён, как вам блестяще удалось освободиться от социальных условностей, когда вы порвали с постылой обыденностью буржуазного быта и переехали жить на свалку пищевых отходов. Но каким образом вы смогли избавиться от своих привычек, страстей и привязанностей, подчас весьма пагубных и бесполезных? Что делать с похотью, алкоголизмом, стремлением к неограниченному доминированию?
БЕЗДОМНЫЙ: Вы хотите знать, как я стал по-настоящему свободным человеком? Хорошо, я расскажу вам. Может моя история послужит для кого-то поучительным примером.

Ещё до того, как я вполне осознанно превратился в изгоя и занялся радиоастрономией под открытым небом, у меня была своя квартира, мотороллер и даже счёт в банке. Я работал служащим на фирме, а по вечерам ходил в кино и бары. Мне не приходилось жаловаться на судьбу. Но однажды я увидел на улице нищенку – оборванную старуху с гноящимися оспинами и струпьями на лице, держащую на руках плачущего младенца, завёрнутого в грязное тряпьё – и тут во мне будто что-то надломилось… А, возможно, всё это накапливалось постепенно, просто я не отдавал себе отчёта. Я понял, что живу бесцельно, бессмысленно и неправильно, машинально вращая какую-то гигантскую электротурбину или Колесо Сансары, которые меня впоследствии равнодушно раздавят и переработают. Меня охватил ужас, и я чуть было не записался в госпиталь на процедуру эвтаназии. Однако я не сумел перебороть инстинкт самосохранения, который оказался слишком крепко в меня врождён, и был вынужден погрузиться в размышления, дабы искать выходы, принимать решения.

Для начала, тут вы правы, мне нужно было избавиться от всех возможных зависимостей и твёрдо уверовать, что все самые лучшие вещи в мире – бесплатные. Или, по крайней мере, – недорогие. Я ходил по улицам, пил воду из фонтанов и в хорошую погоду чувствовал себя достаточно счастливым.
ТАРДЕЛЛИ: Так что вы сделали со своим организмом, с его потребностями? Вы себя кастрировали?
ДЖОВАННИ: Без лоботомии это вряд ли бы возымело действие. Впрочем, по отдельности эти операции никому не помогают.
БЕЗДОМНЫЙ: Как ни странно, но с половым влечением покончить было легче всего. Однажды я познакомился с уже немолодой женщиной, которая была рада сделать всё, что пожелаю – в любое время и в любом месте. Взамен она попросила всего лишь две бутылки вина и хлеб с ветчиной. Не зря я в течение долгого времени бродил по трущобам и выбирал самую страшную, омерзительную и бестолковую бабу. Уверен, она обладала примитивной нервной системой (скорее всего – только вегетативной) с несколькими аксонами и дендритами, спорадически расходящимися от брюшных ганглиев. Мне ещё удалось выдержать пару минут, когда она осуществляла мне фелляцию своим беззубым ртом в ближайшей подворотне, но когда это аморфное животное, амёбовидная свиноподобная амфибия предложила мне продолжить – меня чуть не вырвало прямо на неё. Я получил стойкое отвращение ко всяким интимным сношениям.


То же самое я решил проделать с алкоголем. Одним чудесным утром, прогуливаясь в парке, мне посчастливилось повстречать троих раблезианского вида бродяг и напиться с ними денатурата до разум очищающей тошноты. На следующий день я пребывал в полной уверенности, что больше никогда мне не захочется выпить. Однако, к моему глубочайшему изумлению, через неделю иммунитет к спиртному пропал. Покончить с алкоголем оказалось несколько сложней, чем с женщинами. Ведь за всю жизнь у меня скопилось много друзей, с которыми было приятно посидеть за бутылкой вина; и я встречал на улицах множество незнакомых людей, которые были не прочь запросто со мной выпить. А с другой стороны, мне ни разу не попадались женщины, идущие по обычному тротуару домой из магазина и предлагающие переспать с ними просто так, не за деньги.


Так как всё равно почти весь мой заработок тратился на выпивку и женщин, то самое очевидное, что я мог предпринять – это перестать ходить на службу. Правда, количество людей, стремившихся проводить время в моём обществе, резко сократилось, зато это самое время появилось у меня, причём в геологических масштабах. Теперь я не тратил жизнь впустую, а смело шёл по избранной магистрали!


Из всех источников, провоцирующих выработку гормонов радости, я оставил бананы, шоколад и солнечное излучение (в пользу последнего больше всего говорила его общедоступность и нулевая стоимость). От других привнесённых извне веществ я отказался по причинам сугубо экономического характера. Кроме того, они вызывали болезненную зависимость.


Мне никак не удавалось сознательным усилием контролировать выработку эндорфинов железами внутренней секреции, поэтому я решил заняться спортом и вырабатывать их естественным путём, ведущим к неминуемому укреплению мягких тканей и скелетных сочленений, а также к интенсификации электрической деятельности мозга. Хотя, конечно, эти самые эндорфины не нальёшь в стакан и не поднимешь тост вместе с друзьями. Зато их не нужно было покупать в магазине.


Мои бывшие знакомые и коллеги по работе тратили кучу денег на тренажёрные залы, бассейны и фитнесс-клубы, но это им совершенно не помогало. Фаст-фуд, восьмичасовое пребывание перед монитором в сидячем положении, пьянство и травка сводили их еженедельные потуги на нет. А я нашёл в помойном контейнере 24-х килограммовую гирю и поднимал её каждый день в своей комнате. Ещё я бегал по лестнице с первого на двадцать второй этаж и тоже бесплатно. Я стал здоровым и атлетичным, у меня скопилось много лишних денег (больше, чем когда я каждый день ходил на работу), которых я никуда не тратил, в полном соответствии со своей новой жизненной философией. Правда, я не сумел донести её концепцию хотя бы в основных тезисах разъярённому домохозяину, потребовавшему от меня заплатить за три месяца или убираться к дьяволу.


Но меня уже ничем нельзя было смутить. Наступило лето, которое я провёл на велосипеде, переезжая из одного приморского города в другой. Это было благословенное время. Я был молод, ночевал на пляжах, а целыми днями плавал в море и играл на песке в футбол и волейбол. Молодые и привлекательные женщины предлагали встречаться с ними и «проводить время». Я говорил, что ничего не могу дать взамен, а им, к моему удивлению, похоже, было наплевать.


Мне нравилась такая жизнь. Я жил в соответствии со своими принципами. Я был честен перед собой, меня это устраивало.


Но потом я вспомнил о неосуществлённой мечте детства, – ведь я ещё ребёнком частенько тайком забирался ночью на крышу и, вооружившись отцовской подзорной трубой, наблюдал за межгалактическим газом и звёздными скоплениями, пока утром меня, сонного и изнеможённого, на руках не приносила в кровать мама.


В конце концов, на оставшиеся деньги я купил по бросовым ценам участок земли, вплотную прилегающий к свалке, и переехал туда насовсем, оборудовав там любительскую обсерваторию, сооружённую собственными руками из мусора. Отходов становилось всё больше, свалка разрасталась, поглотив мой участок, который находится теперь почти в её середине. Однако я живу на своей земле, занимаюсь любимым делом и ни от кого не завишу. Вот что такое настоящая свобода.
ТАРДЕЛЛИ: И вы называете это «настоящей свободой»? Хотите меня убедить, будто отказавшись пусть даже от того немногого, что у вас имелось, вы почувствовали себя гораздо лучше по соседству с бродячими собаками и зачумлёнными?
БЕЗДОМНЫЙ: Если откровенно, – то я не вижу особой разницы.
ДЖОВАННИ: Браво! Вы достигли высочайшего уровня атараксии и автаркии!
ТАРДЕЛЛИ: Так почему же я, обладающий огромными финансовыми рычагами и возможностями – несвободен?! Тем более что по вашим словам между нами нет никакой разницы! Или мне надо всё завещать ЮНЕСКО, одеться в рубище и уйти в пустыню?
ДЖОВАННИ: Понятия не имею. Вас уже не переделаешь. Вот профессор, полагаю, прекрасно бы чувствовал себя в вашем особняке и не изменял бы своим взглядам. Не правда ли?
БЕЗДОМНЫЙ: Несомненно. Просто у меня нет особняка, и это не проверишь на опыте. Но можете поверить мне на слово.
ДЖОВАННИ: Я вам верю.
ТАРДЕЛЛИ: Ну знаете ли, это похоже на шутливый розыгрыш.
ДЖОВАННИ: Мы абсолютно серьёзны.
БЕЗДОМНЫЙ: Мне нужно принять ванну. Вы не в курсе, какая из них свободна?
ДЖОВАННИ: Они обе не заняты.


БЕЗДОМНЫЙ откланивается и уходит. ДЖОВАННИ и ТАРДЕЛЛИ пьют.
ТАРДЕЛЛИ: Вон как позанимался алгеброй, – аж вспотел. Или так опаздывал, что не успел помыться, придя со своей свалки. Тоже мне – свободный человек. Да и преподавать я мог бы не хуже его. Когда-то я тоже всерьёз занимался математикой и даже составил таблицу сложения.
ДЖОВАННИ: Зачем вы это сделали?
ТАРДЕЛЛИ: Её даже не надо запоминать, как в случае с умножением. Если уметь ею правильно пользоваться, то можно складывать любые числа. Хотите, продемонстрирую, как она работает?
ДЖОВАННИ: Валяйте.
ТАРДЕЛЛИ (достаёт из кармана блокнот): Я всегда имею её при себе, она никогда ещё меня не подводила… Вот, например, знаете, сколько будет три плюс два?
ДЖОВАННИ: Ну?
ТАРДЕЛЛИ (водит пальцем по блокноту): Ага, вот, нашёл! Пять.
ДЖОВАННИ: Но это же элементарно.
ТАРДЕЛЛИ: Естественно, после того, как я изобрёл мою таблицу!


Пьяные ДЖОВАННИ и ТАРДЕЛЛИ жуют и молча смотрят друг на друга. Снизу доносится взрыв хохота, музыка становится громче.
ТАРДЕЛЛИ: Похоже, там весело.
ДЖОВАННИ: Я так не думаю.
ТАРДЕЛЛИ: Пойду, взгляну, что-то хочется спеть под гитару… голова совсем отяжелела от этих формул…


ТАРДЕЛЛИ встаёт и, немного покачиваясь, спускается в подвал, забывая закрыть люк. Смех, музыка и песни становятся ещё громче. ДЖОВАННИ допивает вино, идёт к граммофону, перебирает пластинки, ставит одну из них. Звучит мадригал Карло Джезуальдо. Проходя мимо люка, он с раздражением закрывает его ногой. Садится в кресло. Потом вдруг вскакивает и встречает в дверях ОТЦА, который несёт завёрнутый в бумагу предмет прямоугольной формы.
ОТЕЦ: Куда это ты торопишься?
ДЖОВАННИ: В нормальный бордель.
ОТЕЦ: По крайней мере, – честно.
ДЖОВАННИ: Честность – самый дорогой товар. Я продам его в последнюю очередь.


ДЖОВАННИ уходит, ОТЕЦ разворачивает бумагу и довольно смотрит на картину. На ней очень красиво изображена ОРНЕЛЛА, выходящая из морской раковины в стилистике «Рождения Венеры». Он присматривает место на стене, потом снимает старую картину и вешает новую, любуясь ей. Затем, счастливо улыбаясь, он берёт картину и спускается с ней в подвал.


Через некоторое время внизу стихает музыка, и замолкают голоса. По очереди наверху появляются сконфуженные ГРАФ, СЛУЖАНКА, ТАРДЕЛЛИ, СЫН, ШОФЁР. ГРАФ, ТАРДЕЛЛИ и КРИСТИНА поспешно одеваются, СЛУЖАНКА подаёт им одежду.
ГРАФ: Как-то неловко получилось.
ТАРДЕЛЛИ: Дочка, пойдём домой.
СЫН: Всего доброго. Пока, Кристина (уходит в другую комнату).


ГРАФ, ТАРДЕЛЛИ и КРИСТИНА молча уходят на улицу. Наконец, из подвала медленно поднимается ОТЕЦ, небрежно несёт картину. СЛУЖАНКА быстро оставляет его наедине с ШОФЁРОМ.
ШОФЁР: Патрон, перед тем, как на скорую руку вы начнёте отдавать распоряжения и делать скоропалительные выводы, позвольте всё-таки высказаться, что это не совсем то, о чём можно было бы подумать и всё совершенно не так.
ОТЕЦ: Не так?..
ШОФЁР: По правде сказать, Орнелла, угождая вашим друзьям и родственникам, думала, что, прежде всего, делает приятное вам.
ОТЕЦ: Что?! Приятное – мне?!!! Пошёл к чёрту!
ШОФЁР: Но я её и пальцем не тронул, как она стала жить там, внизу. С тех пор, как вы вытащили её из мешка…
ОТЕЦ: Вон! Убирайся!


ШОФЁР ретируется через входную дверь. ОТЕЦ со злостью смотрит на изображение ОРНЕЛЛЫ и швыряет его в граммофон. Музыка со скрежетом прекращается, ОТЕЦ равнодушно идёт в другую комнату.
СЦЕНА 20

Подвал. От шикарной обстановки ничего не осталось – только лампочка без абажура, свисающая с потолка на проводе. В углу ШОФЁР закапывает лопатой яму. Подле него стоят ОТЕЦ, СЫН и КАРДИНАЛ, читающий молитву. На всех надеты тёмные очки и строгие чёрные костюмы. Сверху спускается ДЖОВАННИ.
ДЖОВАННИ: Я только что узнал. Как это случилось?
ОТЕЦ: Я не знаю. Когда я спустился к ней, она лежала прямо тут, на полу.
ШОФЁР: Она была уже холодная, мы ничего не могли поделать.
СЫН: Если бы у тебя был хоть один близкий друг с медицинским дипломом…
ОТЕЦ: Хочешь сказать, что этого бы не произошло? Ты же знаешь, что я не подбираю себе друзей, исходя из их потенциальной полезности.
ДЖОВАННИ: Но каковы возможные причины? Может, это был просто сквозняк? Или депрессия?..
СЫН: Но она выглядела такой счастливой.
ОТЕЦ: И у неё было абсолютно всё, чтобы по-настоящему чувствовать себя таковой!
ШОФЁР (заканчивает закапывать, откладывает в сторону лопату): Верно. Те, кто жили здесь раньше, не имели даже матраса с обогревателем.
ОТЕЦ: Мы все так любили её.
ДЖОВАННИ: Не стоит так переживать. Всё равно бы она рано или поздно состарилась и умерла. А перед этим ещё и повзрослела. Однако мне тоже очень жаль.
СЫН: Нам будет не хватать тебя, Орнелла. Ты заменяла мне младшую сестру, которой у меня никогда не было.
ОТЕЦ: А как она говорила, смеялась, двигалась…
ШОФЁР: И на пианино играла не хуже Маризы, хоть и не училась в Консерватории.
ДЖОВАННИ: А как она неподдельно радовалась каким-то незаметным мелочам и совсем бессмысленным для нас вещам.
ОТЕЦ (сквозь слёзы): А я ещё два дня назад зачем-то вдребезги разбил её картину о граммофон! Если бы я только знал!..
ДЖОВАННИ: Ну, ну… не вини себя. Ты не мог предвидеть такое…
КАРДИНАЛ (заканчивая читать молитву): Аминь!


ОТЕЦ и ШОФЁР повторяют за ним и крестятся. СЫН и ДЖОВАННИ молча стоят, опустив глаза. Через некоторое время в гробовой тишине все поднимаются наверх. Лампочка гаснет.
СЦЕНА 21

Гостиная. Звучит музыкальная тема из «Волшебной лавки» Респиги. СЛУЖАНКА протирает пыль. С улицы появляются ОТЕЦ и ШОФЁР в строгих черных костюмах и тёмных очках. Не обращая внимания на СЛУЖАНКУ, они втаскивают серый пыльный мешок, в котором кто-то шевелится и вскрикивает.
ОТЕЦ: Ты опять не завязал ей рот?
ШОФЁР: Она чуть не откусила мне руку. Я хотел залепить ей скотчем (из мешка снова доносится вопль). Вот дрянь. Стукнуть ей по зубам?
ОТЕЦ: Может, не стоит (снова вопль из мешка). Ну, если только совсем тихонько.
ШОФЁР: Конечно, тихонько. Профилактические меры.


Мешок вдруг перестаёт шевелиться и издавать звуки. ШОФЁР кладёт его на пол, вытирает пот со лба. Открывает люк.
ШОФЁР: Ну вот, сама успокоилась. Видать и правда умная девчонка, как написано в школьной характеристике. Так, хозяин, давайте… на счёт три. Раз, два, поехали!


Мешок съезжает в подвал вниз по лестнице. ШОФЁР закрывает люк и уходит вместе с ОТЦОМ. СЛУЖАНКА берёт совок и веник и подметает за ними.
КОНЕЦ
